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Quaestionum 

de proverbiis apud Aeschylum Sophoclein Euripidem 

caput alterum.

Caput primum quaestionum de proverbiis apud Aeschylum Sophoclem Euripidem obviis, 
quod anno 1887 iuris publici feci (Diss, inaug. Regimonti), continet proverbia ex fontibus quibus- 
dam derivata. Iam vero hoc capite tractabo sententias pro verbiorum loco habendas. Quas ration es 
in excutiendis proverbiis sim secutas, quoniam ibi praefatus sum, pauca babeo quae praemoneam.

Anno 1890 A. Otto in praefatione libri, qui inscribitur „Die Sprichwörter und sprichwörtlichen 
Redensarten der Römer“ (Lips. Teubner), doctissime, quomodo proverbia cum Graecorum tum 
Romanorum cognoscantur, disseruit, atque maximo mihi gandió est, quod iile vir doctas cum eis 
fere consentit, quae iam panels in praefatione mea exposai. Optime explicat, quam difficile sit in lingua 
nostra discernere sententias et „geflügelte Worte“, quae vocant, et proverbia, quanto difficilius 
igitur nobis diiudicandum sit in linguis Graeca et Latina, quae metaphorae*)  aut quae sententiae 
in usu proverbiali fuerint. Eique assentior et sententias**)  et locutiones in usu cotidiano taitas 
et dicta experientia fatisque hominum comprobata***)  et „geflügelte Worte“, quae vocamus,f) pro­
verbiis vindicanti, scilicet quoad vulgaria atque in omnium ore fuerunt aut fuisse videntur. Etenim 
ex usu communi sive pervagato sententiarum dictorumque indicium firmissimum speciei proverbialis 
esse petendum, mihi quidem persuasum est. Alterum indicium est Constantia quaedam formae 
dicendi; sed quamvis constans fuerit forma, tarnen cum auctores orationis solutae turn imprimis 
poetae, sive legibus metricis sive aliis cuiusvis generis rationibus commoti, baud ita raro commu- 
taverunt. Unde hune conspectam indiciorum proverbia ostendentium composai:

*) Cf. Blümner: Studien zur Geschichte der Metapher im Griechischen. I. Teubner 1891, praef. et p. 112 sq.
**) Falso mea quidem opinione Martin (Studien auf dem Gebiet des griech. Sprichworts. Progr. Plauen i. V. 1889) 

negat sententias omnino proverbiis esse tribuendas.
***) Cf. Herder, Spruch und Bild, insonderheit bei den Morgenländern (Hempel’sche Ausg. Teil VI. p. 161): 

„was sind Sprichwörter anders als kurze, kräftige, oft sehr sinnreiche Volkssprüche, die als Grundsätze der 
Denk- und Lebensart, als unzweifelhafte Axiome des gesunden Verstandes und der Sittenweisheit gelten?“

Rückert, Weisheit des Brahmanen I. p. 175:
„Zu lehren glaubt’ ich oft, was ich an mir erfuhr, 
Und sah dann: ich umschrieb ein altes Sprichwort nur. 
Das eben ist die Art des Sprichworts: wir gewahren 
Erst seinen Sinn, wenn wir ihn an uns selbst erfahren.“ 

t) Praeclare Otto p. XXI „geflügelte Worte“ vocat proverbia hominum eruditorum.



I Tragici ipsi indicant speciem proverbialem,

a. addentes: ¿ócítieq Հ ладоіціа (Aesch. Ag. 264, Soph. fr. 262, Eur. fr. 664) sive àXZ’ est' 
àXï)O"qç Հ ßgoTwv ладоі/ліа (Soph. Ai. 664).

b. celebrantes sententiae vetustatein, e. gr. rgtyegcov цѵ&о? táòe «poivEi Aesch. Cho. 313, ла- 
Хакрато? d’ e’v Pqotoïç yŕoam Zóyoç Aesch. Ag. 750, Xóyoç iiÉv est’ àoyaïoç Soph. Tr. 1, 
etet д’ ѵ/іѵоѵілЕта Soph. Ai. 292, ла.Хаі /.մv ovv vfivrftév Eur. Phoen. 438, лаХаю? alvo? 
co? xaZwç E%Ec Eur. fr. 25, 344, coll. 511.

c. laudantes ignoti auctoris sapientiam, e. gr. r¡ soipá? r¡ socpò? o? ttqwtoç ev yvápiq. тод’ Eßd- 
STaSE . . . Aesch. Pr. 887 sqq., so(pí<f ydo ex tov xXeivóv ело? лічраѵтаі Soph. Ant. 620, 
soepóv ti yoZjfia тоѵ didaÇavTo? ßoorov? Eur. Andr. 957, Zóyo? yáo ëstiv ovx Èiiòç, sotpwv д' 
ело? Eur. Hel. 513.

d. comprobantes experientia fatisque suis, e. gr. offre? ецлеюо? xvoeï, ёліотатаі Aesch. Pers. 598, 
Еліотацаі te xai лЕЛЕюаііаі Xíav Eur. fr. 465, со? àZ^ÍZÈç ijv (toa Eur. fr. 76, x al таѵт' do’ 
t¡v àZiq-ÍZèç, r¡st)ó¡ir¡v Eur. 1. T. 351.

II. Alii auctores docent speciem proverbialem,
a. seriptores Graeci, imprimis Plato.
b. scholiastae tragicorum ad hos locos: Aesch. Pers. 930, Cho. (78), 697, 926, Ag. 32, (1133)> 

Soph. Ai. (746), 786, 1039, Oed. Col. 954, Ant. 631, Tr. 13, Phil. 946; Eur. Andr. 930, 
Hipp. 345, Med. 86, 410, Or. 279, 485, 1610, Tro ad. 1051, Phoen. 438, 1369; praeterea 
schol. Soph. Ant. 781 de Eur. fr. 887, schol. Eur. Med. 618 de Soph. Ai. 665, schol. Aesch. 
Ag. 33 de Soph. fr. 809.

c. paroemiographi: Zenobius, Diogenianus, Gregorius Cyprins, Appendix prov., Diogen. cod. 
Vindob., Greg. Cypr. codd. Leid, et Mosqu., Macarius, Apostolices, Mantissa prov.*)  (cf. diss, 
m. p. 1—2).

d. Iexicographi, grammatici, scholiastae aliorum auctorum, velut Hesych., Suidas, Etym. M., 
Eustathius.

§ 1. Sententiae ad numen divinum spectantes.

Rei ipsius natura fért, ut in tragoediis permultae sententiae pertineant ad numen divinum 
omnes sortes condicionesque vitae humanae dirigens. Quarum complures in proverbia sunt versae.

Homines ignavi ne sperent, se precibus inanibus auxilii deorum participes fore, admonet 
Eur. fr. 435:

avTÓç гі vvv dg (Sv віта daífiova? xáZsľ 
T(ÿ yào лоѵоѵѵті хal -ÍXeò? 'SvZZaugdvEi.

*) Corpus paroem. Graec. edd. Leutsch et Schneidewin Gotting. I 1839, II 1851.
**) Tragieorum locos ex his editionibus exhibui: Aesch. Soph, ex editt. Teubner. Dindorfii 1882, Eur. ex ed. 

Teubner. Nauckii I—IP ,111’ 1879—81; frgt. ex Nauckii Tragg. Graec. frgt. 1856. Scholia ex editt. Dindorfii.

III. Colligere licet in proverbiorum consuetudine fuisse

a. sententias, quae non modo ab tragicis tritae sunt, sed etiam aliis auctoribus Graecis re- 
periuntur familiares,

b. locutiones formulasque dicendi, quae in eadem forma saepius repetuntur a tragicis,
c. metaphoras, quae nummorum instar in cotidiano usu fuisse videntur.

Hand raro plura indicia simul concurrere est consentaneum.**)  § *



Versum priorem offert Mant. pr. 1,32 comparans cum proverbio öv v AAyvã хаі у el,g а хіѵеі, 
quod dicebatur èni тоѵ ¡iy ygyvai ént таі? tojt iïemv еХпібі zaí)y¡iévov? ctoyeîv (Zen. 5,93). Ver­
sum alterum exhibuit Ap. 17,43 b.

Ad Eur. EL 80: agyòg yàg ov S el?, iïeov? ёушѵ àvà öióua,
ßiov Svvatr' äv ’ȘvXXeyeiv avev novov

glossema aptissime adscriptum o v Sel? ànò jióvov £r¡ тоѵ ènixaXelatiai У-еоѵ? affért illud öv v ’At), 
x. %, x. Cf. Eur. I. T. 910, Hel. 756, fr. adesp. trag. 440: ÍAeòç Sé roí,c àgyolaiv ov паоіотатаі. 
Similia sunt Aesch. Pers. 742: àXX’ отаѵ onevSy tiç aireó?, ym Aeò? бѵѵаптетаі, fr. 386: rpiXei 
մ í тт ха/лѵоѵті öv örrevå et,v Aeó?. Soph. fr. 371 : ovx ë ön тог? ¡ту Sqmöi övtiuayo? тѵуу, fr. 842 
(— Ap. 13, 36a): ov тог? àAvttoi? у тѵуу ?vXXa,ißâvet. Cf. Men. fr. 47: тоХ/лу Sizaíç хат Aeò? 
avXXa/rßavei. Eadem sententia iam invenitur ap. Hom. Od. у 260 et Her. 7, 8, 1 ñeque ignota 
fuit Latinis. Otto s. fortuna 9 uberrima locorum copia collecta demonstrat, quam tri tum sit ab 
poetis aliisque auctoribus Romanorum Terentianum illud (Phorm. 203): fortes fortuna adiuvat. 
Cui cognatum est nostrum „wer nicht wagt, gewinnt nicht“, quod in variis formis apud Graecos 
et Latinos nobis occurrit. Inde ab veterrimo Hesiodeo (opp. 289) ту? S' aye ту? idomra A e ol 
ngonágoi&ev e-tJyxav usque ad Horatianum celeberrimum (sat. 1, 9, 59) „nil sine magno Vita 
labore dédit mortalibus“ perm ulti idem expresserunt; summo autem cum studio tragici hoc docent 
inculcantque multis dictis, quorum pars in corp. par. invenitur. Haec appono: Aesch. fr. 308 
rm novovvTi S' èx Aed'tv | òrpeíXeiai rézvmtia тоѵ nóvov xXéo?. Soph. fr. 853 noXXwv xaXwv Sel 
тф xaXóv ti ¡imfiéwy | țiixgov S' àyrõvo? ov ¡léy' ëoyerat xXeo?, ubi in veršu prioré probabiliter 
Nauck, pro xaXrôv proposait nóvmv, alterum versum recep it Mant. pr. 2, 21; fr. 364 оѵтоі no&' 
aipet тюѵ azylov avev nóvov, El. 945 ода, nóvov toi yrngl? ovSèv еѵтѵуеі, coll. fr. 755 (= Ap. 
13, 77b). Eur. fr. 477 nóvo? yàg, <¿? Xéyovötv. evxXeía? natýg ■(= Mant. pr. 2, 67), fr. 147 ev- 
xXeiav ëXaßov ovx avev noXXmv nóvmv, fr. 719 ¡loyßelv àváyzy тоѵ? AéXovra? еѵтѵуеіѵ, fr. 464, 
1039 v. 7, Suppl. 323, Her. 625, coll. fr. 240, 241, 242, 430a, atque ab A postolio recepta fr. 
238, 366, 1038, 745, I. T. 114.

Aesch. Sept. 625 ճ-eov Sè SóSqóv ебтіѵ еѵтѵуеіѵ ßgorov?, 
Ap. 8, 87 excerpsit, quocum comparentur Eur. Suppl. 596 et fr. 149.

Soph. Ai. 383 íàv rm A em nã? xal yeXîț ztóSvgetai 
reperimus ap. G. C. L. 3, 10, G. C. M. 4, 52, Ap. 12, 26 addita explicatione àvrl тоѵ• Aeot 
ßovXofiévov хаі та xazà ¡іеУІОтатаі el? тедіріѵ, tum ap. Stob. Ecl. 1, 3, 34, Suid. Cf. Eur. J. A. 
31. Ñeque dissimilia sunt Eur. fr. 925 (== Mant. pr. 1, 4), Suppl. 331 o yàg Aeó? návť àva- 
бтдегреі náXw, Нес. 958 (== Ap. 12, 30b et 18, 4a), Hel. 712, Rhes. 332.

Soph. Oed. Col. 1536 Aeol yàg ev ¡rèv, òipè S' eiöogmö', отаѵ | та -Del’ àrpeí? ті? е? то p,aí- 
veöAai тдапу meminisse mihi videtur hexametri proverbiaiis òtpè t)erov àXéovot ¡ivXoi,, àXéovot 
Sè Xenrá, quod legitur ap. Mac. 6, 85 et App. pr. 4, 48. Bandem sententiam expresserunt Tib. 
1, 9,4 „sera, tarnen tacitis Poena venit pedibus“ et Hor. car m. 3, 2,31 „raro antecedentem sce- 
lestum Deseruit pede poena claudo“ aliique, quos vid. ap. Otto s. deus 11.

A deo mente occaecati vulgo credebantur, qui aliquid mali perniciosique suscipiebant. Hane 
sententiam proverbii more esse celebratam ostendunt versus Soph. Ant. 620 a o (pur. yào ёх тоѵ | 
xXeivòv ëno? пеграѵтаі | to xaxòv Soxelv пот' ёбАХоѵ | rm S' ёц/іеѵ órai ip géva? \ Aeò? ay et no ó? 
атаѵ. Schol, apponit trag, adesp. 379. Iam Aesch. fr. 151 praeierat i)eò? ¡rev alríav (pvet ßgo- 
TOÏ? I отаѵ xaxdtöai Տա pia na¡inr¡Syv AéXrp quos versus afferunt Ap. 8, 89k, Plat. reip. 2, 380 A, 
Plut. Mor. 17 В, 1065 E. Cf. Hom. II. Z 234, I 377, P 470, 2 311, T 86. Bandem sen- 



tentiam exprimit Publ. Syr. 173 „fortuna niinium quem fovet stultum facit“, quod cum similibus 
composuit Otto s. fortuna 13. Nos „wem das Glück zu wohl will, den macht es zum Narren“.

Ad deorum summám potentiam spectat senarias
Ճհ՚օՃ AeXovtoç хат ènl omòg nXéoig, 

cuius de auctore veteres dissentiunt; equidem Nauck, secutas versam Euripidi vindicaverim. Pro- 
verbium esse intellegitar ex Mac. 4, 69 (cf. 4, 3) et Lac. Hermot. § 28: tf/iàg de . . ovx ol- 
iiai óéit . . Eg бтетоѵ xoyuâÿ хатахХеіеіѵ vr/v eXnlóa, Em ginòg, cog Հ лаооцліа cpr/бі, тот Aly alov 
պ тот Tortor сІсалХеибаі, fXéXovrag. Qaae proverbii vis sit, simul ex schol, h. 1. cognoscitur: 
ЕІотутал Enl 'im v návv anÓQwv xal í)ecô /lóvcp Et g /ласт еллтоелоілетыт, paalo aliter interpretatur 
Mac. 4, 3 Enl omòg nXeïv՛ ènl rcùr etg xItôvvor savrovg EfißeßXr/xÖTOJv. Variata dicti forma 
xéçóovg Ехать хат e. q. л., quam profért schol. Ear. Phoen. 395, ex ioco Aristophanis (Рас. 699) 
manavisse neqae proverbii locnm obtinnisse mihi quidem videtar. De origine locationis ènl ¡hnóg 
Blümner 1. c. p. 99 haec scribit: „diese sprichwörtliche Redensart soll davon aasgehn, dass die 
griechischen Knaben bei ihren ersten Schwimm versnoben an Stelle der Schwimmgürtel von Kork 
Binsenbüschel nahmen.“

Contra deos et diram necessitatem pagnare esse absnrdnm, docent permulti loci. Otto s. 
deus 3 iure ас mérito eiusmodi sententias proverbiis attribuit, velut Plaut Pers. 26 „deisne ad- 
vorser“. Ex tragicis haec eligam : Eur.fr. 491 ov %qt¡ oáyeaAai nQÓg то Jttor, a/./? êãv, fr. 724 
би մ’ six’ aváyxy xal 3eoí6í /պ /láyov, Bacch. 325 xov йео/лауцбю (= Ap. 13, 61b), Iph. A. 
1409 то З-ео/лауЕст yà() апоХьпоѵб’ (versus spurius), Soph. Trach. 492 -Зеоібі óv6/ia%ovvTEg. Cf. 
Hom. II. P 98, Theogn. 687, Men. mon. 247, Xen. Oec. 16, 3, Act. apóst. 5, 39. Idem valere 
necessitatem, intellegimus ex Pittaci dicto

áváyxy ov ó e &ЕОІ /иіуоттаь 
in proverbiara verso testibus Zen. 1, 85, G. C. 1,52, G. C. M. 1,50, Ap. 3,6. Ad quod proxime 
accedit Soph. fr. 236 nç>òg тгуѵ Aváyxryv ovó' ”Aęr/g аѵЗІбтатаі. Cf. Liv. 9, 4, 16 „pareatur ne- 
cessitati, quam ne dii quidem superant“ et quae Otto s. necessitas 1 praebet. Cognatum est a 
Zen. 3, 9 allatum ÓEivT/g aváyx-rçg ovci et ІбуѵдотЕооѵ, quod sine dubio mutuatus est ex Eur. Hel. 513 

Xóyog yáo E бит OVX Е/lÒg, 60CJMV Ժ’ ело g, 
óetv^g aváyxTjg ovóev Ібуѵеіт nXéov,

cuius loci speciem proverbialem versus prior per se satis certe indicat. Ex ingenti copia simi- 
lium satis sit apposuisse Aesch. Prom. 105 то rr¡g aváyxrjg Ебт’ асЦоітот oiïÉvog et Soph. Ant. 
1106 àváyxr/ Ժ’ ovyl, óv6/iayrytÉov.

§ 2: Sententiae ad hominem pertinentes.

a. ad varios aetatis gradas et ad moriendum.

Ex Eur. fr. 511 naXatòg alvog’ e о у а /лет tewtéqcst, 
ßovXal Ժ’ ёуоѵбь то)v уЕоаілеооуѵ xoárog 

sumptum videtur Prov. app. 4,6 TÉoig /лет ëçya, ßovXâg óè ysęainśęobg. Proverbium esse apparet 
cum ex illő naXatòg alvog, tum ex Harpocr. 85, 14 (Bekk.) naooi/ua víg Ебтиѵ . . 'éqya vécov, 
ßovXal <ÍÈ ¡iÉ6mv, evyal òè уеоотсмт. Нас forma mutata affermit prov. Mac. 4, 11, Ap. 7, 90. 
Suo iure autem naXatòg audit alvog iile, quippe quem non modo Hesiodus sed etiam Hom. II. 
В 53, Find. fr. 213, Plut, an seni sit ger. resp. 789 E celebren!. Kursus Eur. idem expressif 
fr. 293 et 364 v. 21 (= Ap. 12, 70a). Etiam meminit sententiae Minerváin ad Furiarum chorum 
Eum. 847 loquentem faciens yEoaiTÉQa yáo el՛ I xal ты /лет el бѵ xáoť èuov оосропеда.

Eur.fr
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Ab Solone pronuntiatum esse trad unt versum (fr. 18) 
yr¡qá6xm Ժ’ alei лоХХа ôsSa6xófjsevog, 

quem adhibent Plat. Lach. 188 В, Reip. 7, 536 D, A mat. 133 C, Plut. Sol. 31, schol. Soph. 
Ant. 711, Cic. Cat. mai. 8, 26 et 14, 50 atque, quod in prov, cessit, affermit Zen. 3, 4 addens 
елі rmv ժւժ то yqqag е/ллеідотедшѵ, Diog. 3, 80, G. C. L. 1, 79, Ap. 5, 40. Tragicorum hue 
pertinent Aesch. Ag. 584 del y à о гЦЗу ток уедоѵбѵѵ ev іш!Шѵ, fr. 387 xaXòv dè хал yêqovrs 
/лаѵ&аѵеіѵ aotpá, Soph. Ant. 710 aż./.’ àvâqa, x sí тле í¡ босрод, то <tav!)ávsiv | sió/./í аібуооѵ ovdèv 
xai то (iq veíveiv ayav, ubi schol, illud Solonis offert.

Quantiscunque vero laudibus rerum peritos senes efferent poetae, saepius senectuți imbe. 
cillitatem atque inertiam crimini dant. Eur. senem quasi umbram contempsit fr. 512 cpmvq xai 
Oxiá yéqorv ávqo (= Mant. pr. 2, 97) et Andr. 745 6xi,ã yào аѵтібтоіуод шѵ spmvqv êyeig, quae 
sunt Menelai Peleum senem obiurgantis. De usu proverbiali voeis бхіа dixi in diss. mea p. 53 
—54. Cf. Blümner 1. c. p. 260 et 266. Huo spectat speciem proverbialem in ver su primo prae 
se ferens Eur. fr. 25: лаХаіод alvog oíc xaXâig eyes՛

yéqovteg ovôév íausv a/j.o лХ^ѵ oyXog | xai 6%qț.C, ôvsíooiv Ժ’ s omni sv /и ̂ r¡ fiara. 
Idem valet ySQorv rvfißog Med. 1209, Her. 166, coll. Arist. Lys. 372.

Cognatum Soph. Oed. Reg. 961 6fitxqà лаХаих tíw/.iať evváÇei oonq laudatur in Mant. pr. 2, 85.
Notum erat proverbium era тшѵ лдод то yqqaç svq‘às6réo<>:>v (Diog. 4, 18) 

ôiç лаьдед oí yéoovrsg.
Tragicorum hue pertinent Soph. fr. 444 лаХіѵ yàq avthg лаід o yqqáoxoiv dvqq, Aesch. 
Eum. 38 yqavg . . àvwtaiç /.lèv ovv, Ag. 74. Permultorum seriptorum loci continent eandem 
sententiam, in eis Arist. Nub. 1417, coll. Equ. 1098 sq.; Plat. Legg. 1, 646 A; Crat. fr. 24 qv 
àq’ áXq&qg o Xóyog wg Sig лаід yéqm>, Theop. fr. 69; luvenal. Sat. 13, 33 „die, senior bulla 
dignissime“, ubi schol.: „quasi iterűm puer, hoc ex prov. Graeco л. Ժ. Alia praebent Otto 
s. sen ex 1 et Bauck.*)  p. 15; cf. nostrum „Alte Leute sind zweimal Kinder.“

Soph. Oed. Col. 395 yéqovra Ժ’ ôoiïovv yXavqov, од véog лечу receperunt G. C. 1, 97, G. 
C. M. 2, 51, Ap. 5, 39.

Paucis attingam, quid poetae tragici senserint de moriendo. A lacis praeceptum Soph. Ai. 479 
q xaXtoç 'Çqv q xaXôïg rsiJvqxsvai, | тог evyevq yqq

in proverbium erat versum teste Mac. 4, 35. Vid. Lobeck. ad h. 1. Idem exprimunt Soph. El. 
1320, 988 sqq. (— Ap. 8, 34 f), fr. 445 то թղ yào elvas xqeľ.66ov q то £qv хахшд, Oed. R. 518, 
Ant. 463 sq., fr. 867, tum Aesch. fr. 392 Çorqg лоѵг^ад Oávarog alqeroýreqog (= Ap. 1, 67 c), 
fr. 85, 171, Ag. 1303, Prom. 750. Imprimis autem decantavit sententiam Euripides, e. gr. Or. 
1151 egojiev xXéog | xaXwg ítavóvisg q xaXmg бебтбцеѵоі, fr. 599 ovx ovv то fiq íqv zqstooóv 
ебт’ q Çqv хахшд, Нес. 377, Her. 200, 534, Or. 786, Tr. 637, Ion. 858, Cycl. 201, Rhes. 758 sqq.

Ex miro verborum consensu conicere licet, in proverbii consuetudine fuisse
Aesch. fr. 250 dXyog Ժ’ ovôèv ameras vexqov,
Soph. Oed. Col. 955 ■Э-аѵоѵтшѵ Ժ’ ovöèv а Ху о g алтетаі, 
Eur. Ale. 937 rqg fièv (Alcestidis mortuae) yàq ovôèv äXyog аірегаі лоте.

Cf. Soph. Trach. 1173, El. 1170 (quem versum Erasmus Adag. Chil. p. 981 habet), Eur. fr. 830. 
Propinqua est sententia affirmans, mortem afferre malorum tinem, quae in tragoediis passim 
repetitur, e. gr. Aesch. Suppl. 802 ՚պ> yào У-avsîv sXev&eqovpiai (ріХобтотюѵ xa.xmv, Prom. 754, 
fr. 250, 343; Soph. fr. 631 àXX’ ебУ о kavarog Хаібтод tarqòg ѵобшѵ, Oed. Col. 1220, Trach. 
1255; Eur. Her. 595 то yào iïavevv | xaxmv ие'уі.бтог (páq/лахоѵ vo fixerai, Med. 146, Hipp. 1373,

*) de prov, aliisque locutionibus ex usu vitae communis petitis ap. Aristophanem com. Diss, inaug. Regim. 1880. 
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fr. 176, 452. Quorum locorum partem baud iniuria, սէ mihi videtur, recepit Ap. 2, 52 c, 6, 67 f, 
8, 83 c. Idem excerpsit 18, 54 verba, quae Darii umbra facit A each. Pers. 840 . . rotç ttavovoi 
пХоѵтод ovöèv mtpeXeu
b. Sententiae ad condiciones institutaque vitae privatae pertinentes.

a. ad rationes familiares conubiumque.

Tota fere antiquitas in hac consentiebat opinione, fortes a fortibus creări (cf. Hor. carm. 
4, 4, 29) patrumque indolem in filiis quasi revi viscere. Hue spectat Eur. fr. 344

<pev epei՛ naXaiòg alvos отд xaXcõg eyeľ
ovx av yévoiTo удтцотод êx xaxcv nargóg.

Ex versu prioré, qui recurrit in fr. 25 modo p. 7 allato, satis apparet, dictum in numero pro- 
verbiorum esse habendum. Accedit, quod idem sen sus inest, qui in proverbio rov naro ò g го пси- 
di,ov explicate ab Mac. 8, 43 èm rov o fio iov et ab Ap. 16, 79 ém тшѵ rtaiow'Qóvnnv eïg тіѵад 
елігг]0£і0ттр;ад. Nec minus proverbii speciem adumbrat exordium Eur. fr. 76: mg dXrj&èg r¡v 
ада, | èoMwv an՝ áv ňom v ÈoDXà yíyvEoiíai, rtxva, | хахшѵ ծ՝ ó ¡roía rrj (pvtiei rr¡ rov naroóg. Cf. 
Eur. Hel. 941, fr. 166, 234, 300; Soph. Ant. 78, 471, Ai. 471, Phil. 874.

Concedit autem aliud proverbium, etiain contrarium fieri posse, quod legimus in Soph. fr. 
262 (= Ap. 6, 88 a)

io!)i <)', io one o r] jtaijoiiúa,
fix хаоса ßaitov уѵсотод av yévoiť dvŕtQ.

Aeschylus usurpaba imagine eandem sententiam expressif Clio. 204 отихдоѵ yevoiť av Опео- 
¡тагод ¡léyag nv&fugv.

Pietate erga patrem ductus Haemoii linguam coerceos Creo n ti ipsum acri ter obiurganti 
responde! Soph. Ant. 755

ei ¡n՝¡ nат,պօ պօ-ІГ, el,nov av ď ovx eu срдоѵеЪѵ.
Diog. 4, 75, App. pr. 2, 11, Ap. 6, 78 inter proverbia recensent el pvrj ոապց պօՀԽ addentes 
XeÍTtei то i-ітгоѵ аѵ хтХ. Vim proverbii explanat Erasmus p. 492 ostendens, id vulgo esse dictum 
„quoties honoris aut metus causa convicium reticebant.“

Feminarum condicionem Athcnis miserrimam fuisse, quis est qui nesciat? Angustie munerum 
domesticorum finibus coactae itaque omnis paene humanioris eruditionis expertes, viris, qui to turn 
fere diem foris agebant, non modo non cordi erant, verum etiam ad nullám aliam rem esse vide- 
bantur nisi ut domum administraren! et liberos parerent educarentque. Hue pertinent innume- 
rabilia fere dicta tragicorum, quorum pars adeo erat sermone trita, ut proverbiorum locum teue­
ren!*).  Gravissime poetae inculcan!, domi mauere et tăcere feminas honestas decere. Primum 
exhibeo Eur. fr. 920

evdov yvvaixmv xat, nao' olxé/taig Xóyog, 
quod proverbiale esse Bust, ad II. 566, 14 testatur: . . . nagoifiíav eg Evginidov Xéyovoav ev dov 
у. хлХ, тру ov v ev rotę хат" olxíav XaXrpteov av ei'r¡ гад yvvatxag, egoi ôè ovx eg treor, óvóé аХХотоіатѵ 
naoóvTmv XvTÉov rr¡v XaXíav. Cf. Eur. Her. 43. Bodem sunt referenda verba ab Eteocle ad 
chorum virginum Thebanarum facta Aesch. Sept. 232 tiòv Ժ՝ av то Otyãv xai ¡léreiv eïom dópimv. 
Soph. Ai. 292 Tecmessa de coniuge dicit:

о Ժ’ eins no ói g pie ßat՝, del Ժ’ v ¡no и ¡лето/
yvvai, yvvaigi xótíi.rov Հ оіуц (pégei,

ubi verba del Ժ’ vpiv. proverbium satis indicare videntur; optime schol, affért, quae Hector ad

*) De prov, óoxovç F y to yvvaixôç íIç ííócoQ ygácpo) vid. diss. m. p. 29. 
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Andromacham ap. Hom. 11. Z 490 loquitur. Praeclarae sentóntiae Sophocleae imitatores et lau- 
datores, quorum numerus ingens est, Lobeck ad h. 1. enumerat. Apud eundem poetam cognatum 
legimus fr. 61: xóqy те xàqyeíiy y evos, | aïe xó биос րլ біуі] те xai та тгаѵд' era], de quo vid. 
pauca in diss. m. p. 35. Cf. Eur. Her. 476 yvvaixi yáq Giyß те xai то бюд-ооѵеіѵ | xá/./латоѵ, 
Andr. 876, El. 343, Нес. 975, I. А. 735, 993, fr. 525. Adscribere mihi liceat praeceptum 
Pauli apostoli (1 Cor. 14, 34) ai yvvaïxeç v աո v ev так exxÁ7¡oíatg біуатсобаѵ хтХ. et ex Latinis 
unum Plaut. Rud. 1114: „tacitast melior mulier semper quam loquens.“ Plura ap. Otto s. mulier 1.

Ad Andromacham respiciens, quippe quae ab Neoptolemo marito ex bello Troiano praeda 
adducta concubinaeque locum obtinens to tarn felicita tem domesticam perdiderit, Hermione elo- 
quitur Eur. Andr. 930

xaxtov yvvaixmv eiGotioí и? агаоХебаѵ.
Mox pergens omnes prudentes viros admonet, ne un quam alienas mulleres domum intrare 
páti antu г, аѵтаі yàg дідабхаХоі xaxiõv (v. 946) atque idem inculcat v. 952. Ad versum ilium 
930 scholl, adnotaverunt eiç naqouúav ¡летту/От] ó Giíyoç. Sed etiam aliunde constat de hoc veršu 
in prov, prefecto, cf. Wyttenbach ad Plut. Mor. 143 F. Idem monent Plut. 1. c. et 610 В, 
Naumachius ар. Stob. 73, p. 439.

In deligenda uxore vi ri praecipue id spectavisse videntur, ut virginem in matrimonium du- 
cerent, quae ipsis et genere et re familiari par esset. Hue pertinentia dicta praeceptaque per- 
multa cum apud alios scriptores Graecorum reperimus tűm apud trágicos. Cf. iam Hom. II. /398 
yí]gavTi . . elxvïav ахоітіѵ et Pin d. Pytli. 2, 64 sqq. Aesch. Prom. 887 Հ óocpòç ß aotpòç oç | 
Toorroç èv yvtójjiç tóô’ eßÜGraGe | xai yXróoGa <hfgví)oXóyr¡6ev, | coç то хцдеѵбаі хаУ eavròv àqi- 

/ бтеѵеі iiaxqm auctore schol. A (= Ap. 16, 55) respexit Pittaci dictum тіуѵ хата баѵтоѵ ёХа. 
Qui cum ex eo quaereret quidam, utram duceret uxorem, bene dotatam an pauperem sibique parem, 
ad pueros eum dimisit, qui turbines flagellis agitaban! aliique aliis dicebant t. x. g. e. Unde is, 
qui interrogaverat, sumpsit sibi praeceptum ï бак ou IXei (== Ар. 1. c.) sive yá/iei èx тизѵ ouoíoiv, 
quod Cleobulo tribuit Diog. Laert. 1, 92. Verba autem, quibus induxit Aesch. praeceptum no՛ 
bilissimum, ne urn bram quidem dubitationis mihi relinquunt, quin id fuerit proverbiale, quamquam 
omiserunt paroemiographi. Accedit quod identidem recurrent sententiae idem exprimentes. 
Quin etiam verborum similitude quaedam reperitur in Bur. fr. 213 xèjâoç хаУ аѵтоѵ то босроѵ 
хтаб&аі уоеоэѵ et fr. 60 èx тшѵ ógoíojv oí xaxol yagoѵб" àei simillimum est lili Cleobuli supra 
exscripto. Cf. Eur. Andr. 622, 1279, El. 1097, Her. 297 sqq., fr. 153; Rhes. 168. Adhibuit 
Plut. d. educ. pu. 13 F; cf. Ov. Her. 9, 32 „si qua voles apte nubere, nube pari.“

 ß. sententiae ad amo rem pertinentes.

Oculos iliieere potissimum ad amandum eloquitur hic versus a Diog. 4, 49, Mac. 3, 72, 
Ap. 6, 89 excerptus

ex Tov yào èeoqà.v y ív er аѵйоштгок eoãv,
cuius auctor incertus est. Dindorf aliique, recte ut mihi videtur, versum Sophocli adscribunt. 
Nostrates simile habent „die Augen sind der Liebe Boten“, quod iam reperitur apud Prop. 2, 15,12 
„si nescis, oculi sunt in amore duces.“ Cognata ex auctoribus Latinis composait Otto s. oculus 8. 
Cf. Aesch, Sup. 1005 sqq. Eodem spectat Eur. Tr. 1051

ovx ёбт? èoa6Trtç обтiç ovx àei tpiXei,
ubi schol. : о бтіуос ovios èv naqoigíai; уе'оетаі. Illis Hecuba adhortatur Menelaum, ne in eadem 
navi qua Helena domum redeat, metuens ne in pristinum uxoris amorem relabatur, si denuo 
convicta mulieris fruatur Menelaus: quippe amator omnis, quod am et, constan ter amet. Errat 
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igitur Otto, qui s. amiciția 3 proverbio „ver ac amicitiae sem pi ter пае sunt“ nostrum addit; ñeque 
enim locus noster ad amicos sed ad amatores pertinet. Ap. 13, 15 n formam vari atam praebet 
ovdélç «gatfnjç xtŻ. Legitur apud Arist. Rhet. 2, 21, Etil. Eud. 7, 2.

Sed qui vitám in egestate degant, vere amare non posse, veteres arbitrabantur. 1 taque 
Eur. fr. 887 ê'v rot Kvttqlq, èv newmvre Ժ’ ov,

qui versus teste sehol, ad Soph. Ant. 781 in prov, transnt. In omnium ore fuisse cum hanc 
sententiam turn versum Eur., docet Nauck ad h. 1. permultos afferens locos.

Plurimum in amore vinum valere, dicit Eur. Bacch. 773
oivov մճ fitjxéť ovtoç ovx eßnv Kvnçiç.

Omnino veteres Veneris et Bacchi sodalicium saepissime celebraverunt. Cf. Ap. 4, 58 et 
12, 2. Iuvat ex Latinis nonnulla apponere: Ter. Eun. 732 „sine Cerere et Libero friget Venus“, 
Hor. carm. 3, 18, 7 „larga пес desuní Veneris sodali Vina craterae“; plura ap. Otto s. Venus, 
qui comparat nostrum „ohne Wein und Brod leidet Venus Not.“

Penique hue referendum est prov. 'AtpęoSusia äyo a • em rd v ¿'oro n, á/.ifíxo/.iévmv ab Mac. 2, 70 
commemoratum: est autem derivation ex Soph. fr. 170

y d ro v те irŕp.mv xàtpgod itJÍav ay o av. 
Plura suppeditant ap. Hesych. 1 p. 649 s. v., Eustath. ad Hom. 11. T p. 1183, 19; Anecd. 
Bekk. 1, 472, 22.

y. sententiae ad amicitiam inimicitiasque pertinentes.
Amicorum usus complura proverbia in lucern protulit. Ac primum quidem animadvertimus, 

non deesse tragicorum sententias exprimentes nostra „gleich und gleich gesellt sich gern“ et 
„sage mir, mit wem du umgehst, ich werde dir sagen, wer du bist.“ Ñeque aberrare mihi vi­
deor, cum eas in proverbii consuetudine fuisse coniciam commotus tritissimo versu proverbiali 

Hom. Od. о 218 cog alei тот d/ioîor «yet Հ/éôg wg тот o/ioîov, 
quem Diog. 5, 16, G. C. 1, 15 alii afférunk M iro r quod paroem. omiserunt praeclarum 
Eur. fr. 809 (v. 7—9) otfrtg Ժ’ ош).<іѵ '¡¡óérat xaxoîg ávi¡o, I ovmónoť yęmiyffa,

ytyToíUxwv ой I TOiovTOg êo&՝ оіоь&пед r¡ierai 'Șvvdv, 
quos versus exhibent Dem. d. fals. leg. § 245, Diod. Sic. 12, 14 respiciuntque permulti, quos 
Nauck in glossa 1. c. enumeravit.

Sunt qui falso Euripidi attribuant Soph. fr. 13
(Jotpoi rio aw oi tojt бодхпѵ %vv ovßitf 

simile Salom, prov. 13, 20 „wer mit den Weisen umgeht, der wird weise.“ Senarium esse pro­
verbialele, testantur Zen. 5, 98, Mac. 7, 76, Ap. 15, 58, Pr. app. 4, 76. Adhibuerunt eum Plat. 
Reip. 8, 568 A et Theag. 125 B; Ar istid. 2 p. 373, Liban, ep. 33 alii, quos apposait Nauck. 
Attingit Aristoph. Thesm. 21.

In corp, paroem. desiderantur hi loci Euripidei eodem spectantes: fr. 1013 
(/.¡/■eioovciiv րթղ yoijcrd՛ oqdtat xaxai,

quem versum afierunt Paulus 1 Cor. 15, 33 plurimique auctores a Nauck, enumerati atque lingua 
nostra sic vertit „schlechter Umgang verdirbt gute Sitten;“ tum fr. 612 о y«ß Çvvwv xaxòg /тот 
r¡՝v riyr¡ yeooíg, | roiovßâe roi g Çvvóvraç èxnaiSeverae, I yovfiroig Sè yoijUTOg, El. 385 vrj Ժ’ oqižtq 
¡■¡ooroig I xotvelre, Andr. 683 r¡ ofiMa I návrw ßooroaii yíyvetai ժւժ«<rxaZog, coll. El. 1085, 
A esdi. Pers. 753, Rhes. 206.

Ap. 3, 100 d habet Eur. fr. 298, concinens cum Men. mon. 28
ávdè XQTjßtog yor¡(ítóv ov //teret nore.
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In omnium Christianorum ore est celebratissimum illud, ut dicunt Pythagorae, 
xoivà та г m v ytZcov,

quod receptam est ab Zen. 4, 79, Diog. 5, 76, G. C. L. 2, 54, Mac. 5,21, Ap. 9,88. Saepius 
id usurpât Euripides. Grestem quominus in consessum Argivorum de capite matricidae iudicantem 
solus se conférât, Pylades his impedit (Or. 735): бѵухатабхаптоіс, av g/iãç՝ xoivà yào та тшѵ 
(píXwv. Iterűm adhibet prov, poeta Menelaum loquentem faciens Andr. 376: длХшѵ yàg oiiàÈv 
îâiov oïriveç gíXoi | оаЭчік лесрѵхаб', dZZà xoivà уод/шта, tum Phoen. 243 xoivà yào çptZon՛ ayg, 
Iph. A. 408 eç xoivôv àXyEïv voie ір'іХоібі ygg yíZove, coli. fr. 901 v. 13—14, Ale. 369, El. 1305, 
Ion. 935, lpt1. T. 605 sqq. Commémorant prov, plurimi, e. gr. Plat. Phaedr. 279 C, Lys. 207 C, 
Help. 4, 424 A, 5, 449 C, Legg. 5, 739 C; Men. fr. 12 (Mein.), unde mutuatus est Ter. Ad. 
803: „nam vetas verbum hoc quid ernst, communia esse amicorum inter se omnia.“ Cf. Otto s. 
amicus 1.

De auctore senarii proverbialis
àvòoòç xaxiSç лдаббоѵто? Ехлодого q/iXoi, 

cuius mentiouem faciunt schol. Soph. El. 188, schol. Eur. Andr. 976 et Phoen. 403, schol. Aristid, 
p. 85 et 681, Zen. 1, 90, Diog. 1, 79 ceterique paroem., inter se dissentient et veteres et aetatis 
nostrae viri docti, alii Sophocli, alii Euripidi eum assignantes; sed res incerta videtur. Soph, 
prov, respicit, ubi Electram de misera sua condicione querentem facit El. 188 aç ifíXoç ovtiç 
ávr¡Q ѵлЕдібтатаі, ubi schol, prov, nostrum ad scripsit. Cf. El. 322, Ant. 540. Ex ingenti autem 
numero locorum, quibus Eur. proverbii sententiam expressif — qui poeta Orestem et Pyladem 
intimae verissimaeque amicitiae exemplum omnibus temporibus ante oculos proposait — eligam 
iuculentissimos. Phoen. 403 та ipíXojv Ճ՝ ovdèv gv ті dvoivygç (= Mac. 4, 22, App. pr. 2, 90), 
Herc. fur. 559 g/iXoi yào Еібіѵ àvàoi дѵбтѵуЕі tîveç; coll. v. 561, 1223 sqq., El. 605 ovâeiç дѵбтѵ- 
/оѵѵті боі g/iXoç, Med. 881 coll. Theogn. 209, Or. 454 ovo/ла yào, îigyov Ժ’ ovx ëyovßiv oí ipiXoi, | 
oí )ig ՝лі таібі бѵ/лдодаго ovteç giiXoi, Or. 1095 I’yladis nobilissima: oç лqïv /леѵ ѵ/iãç âvtïTvyeîv 
tpiXoç лаод, | vvv Ճ’ ovxét' eî/m §ѵбтѵуоѵѵті боі ipiXoç, | ovx ёбтіѵ, coll. v. 666, 727, 803, Нес. 1227 
êv toîç xaxoïç yào ayaào'i бадлбтатоі I gíXoi՝ та уддбиі Ժ’ аѵ-!)՛ вхабт' vyši giíXovç, Herc. fur. 57 
sqq., Iphig. A. 346 sqq., Andr. 87. Liceat ex Latinis pauca in memoriam revocare Ov. Trist.
1, 9, 5 „donec eris felix, multos numeratas amicos, I témpora si fuerint nubila, solus eris,“ qui
versus miruin in modum consentient cum Theogn. 697 ; Plaut. Epid. 1, 2, 10 „is est amicus, qui 
in re dubia re iuvat, ubi re est opus“, Ennianum illud ap. Oie. de amie. 17, 64 „amicus certas
in re incerta cernitur. “ Ubérrima exempta huius prov, coll agit Otto s. amicus 6, 7. Cf. praeterea
Theogn. 645, 857, 929, les. Sir. 6, 7 sqq.

In amiciția ineunda persaepe divitias magnum habere momentum pauperesque ab amicis 
derelinqui, trágicos non fugit. Idem sensit Eur. fr. 465

Епібта/лаі 6È xai пктіда/іаі náXai 
coç tojt Éy оттого návTES (í v Э՝ о оз тіо i cpíXoi, 

quod iure ас mérito proverbes vindicat Ap. 7, 83; El. 1131 nêviycaç ovàsiç ßovXsrai хтйбіХаі 
ipiXovç, Med. 561 лігодта gi-vynt лае tiç ёхлодого ipíXoç, Herc. fur. 1425 saepius, etiam Soph. fr. 
86 та удд дат' аѵНооілоібіѵ Еѵдібхеі tpíXovg saepius.

Ad perfidiam non sincerorum adulantiumque amicorum pertinet Eur. fr. 364 v. 23: 
ßgaysia TÉQXpiç gòovgç xaxgç,

quem affért Mant. pr. 1, 38, quamquam turpi interpolatione depravatum. Cf. Soph. fr. 841 
yaÍQEiv ел' аібудаі? gôovaïç ov yog лоте, quod imitatus esse videtur Men. mon. 544.



Ab praeceptis christianis prorsus abhorrent, quae Graeci sentiebant de inimicis. Bene Lessing Laoc. 
IV „die moralische Grösse bestand bei den alten Griechen in einer ebenso unveränderlichen Liebe 
gegen seine Freunde als unwandelbarem Hasse gegen seine Feinde.“ Sic Medea Eur. Med. 809 
dicit se esse ßagelar ¿%9-goîç xal yiZotffir evfievfj. Pervulgata erat sententia cum apud alios po­
etas (Archil, fr. 65, Sol. fr. 13, 5—6, Theogn. 869 sqq., Find. Pyth. 2, 151 sqq.) tum apud 
trágicos. Proverbii speciem habet Lobeck. iudice, cui adstipulor, Soph. Ai. 988

'/o tę èyßgolai, toi, I rpi/oãai návrsç xeifiévoiç ÈneyyeXãv, 
ubi cum Lindorf, aliisque pro Уаѵоѵгя librorum recepi f/.'/potOi nixus v. 79 ovxovv у é/мс rßharo? 
elç éy&govç ye/.ãv; Adiuvat opinionem Lobeckianam verborum simili tudo in Soph. El. 1152 

e’yco' aoľ rpgovòoç avròc si ttavwv I /í/.ojííí Ժ’ èyihjot, coll. v. 1295, Oed. Col. 902. Si- 
milia Aesch. Pers. 1034, Pr. 158, Suppl. 1008; Eur. fr. 463, Med. 383.

Hue referenda videntur, quae Creon, postquam exposuit, se implacabili odio in Oedipum esse 
imbutum, eloquitur Soph. Oed. Col. 954

Dvnov yùp ovrftv yijgác é riav a/ձօ п/луѵ | Uavtïv, 
ubi schol, touto óé xal nagotiuaxiõç /.éyi-mi, ort ó í/v/jòç Hayarov yggáaxer Xéy&rai, ô é òià rovç ngea- 
ßvrégovs՛ oarp yr¡oáaxovat., ròv t/vi.iòv ёддш/леѵейтедоѵ Hyovaiv. Eadem praebent G. C. 2, 66 et 
G. C. L. 2, 23.

Veterem ab Stasino poeta prolatum versum
vŕynioc os Ttaré q a xreívaç naîâac хатаХеілЕі,

quem proverbii locum olim tenuisse tradidit Arist. Rhet. 1, 15 et 2, 21, attingit aperte Eur. 
Andr. 519: xal yàg àvoía \ fteyá/ni Хеілеѵѵ éy‘)govç éyôgcõv, | e'£Òv xteívêiv | xal rpâßov oïxoïv àrps- 
XÉa&ai. Nam cum God. Hermann, sto, qui éyJXgovc êy&grõv interpretator „hostes eosdemque 
hostibus natos.“ Versum ilium praeterea in Here. fur. 166 obversatum esse poetae, affirmaverim 
Pflugk. secutas. Etiam Soph, sententiam videtur respexisse El. 964. Apte afferent editores 
Herod. 1, 155 ojnoíoiç yap pot vvv ye rparvoiiat nenobr¡xévai,, (off eï tic naréga ànoxTEÍvaç тоіт naíäoiv 
avTov (fEÍaaiTo. Cf. Polyb. 24, 8, 9—10; Suid. s. v.

Teucer indignatus, quod domum reverso sibi immineant patris convicia, Troiae autem mânere 
non possit propter inimicorum copiam, profért Soph. Ai. 1022

noX/.ol ¡lev éyíhio'i, лайда Ժ’ шгре/^аща, 
quem versum invenimus in Mant. pr. 2, 64. Cuius colorem proverbialem Leutsch in aduotatione 
ad Zen. 5, 77 indica vit: quamquam elucet, poetam nostrum magis consentiré cum verbis formaque 
quam cum sensu proverbiorum, quae ille affért: no/./.oí то« ѵадУ-цхогродоі, navоа ôé te ßâxyot, 
tum noXXol ßovxévvai, navga dé те yr¡c адотдде? (Diog. 7, 86) et alia.

Ex veterum superstitione affirmante, dona improborum exitio esse solere, natum est prov. 
Soph. Ai. 664

à/j; Hať â/.rßh'iç Հ ßgoTtov nagoii.ua, 
èyí/gròv aâcoga dœpa xovx òvgaiua.

Faucis moneo, adcopa droga eleganter dictum esse pro „dona funesta.“ Veteres (vid. Serv, ad 
Verg. Aen. 4, 496) tradunt, duetom esse prov, ex Hom. Iliad. H narrante, Hectorem et Aiacem 
inita amiciția dona inter sese permutasse atque Hectorem Aiaci gladium, Aiacem Hector! bal team 
dedisse; delude älterem balteo esse tractam, al terűm gladio se ipsum interemisse. Excerpserunt 
versum Zen. 4, 4; Diog. 4, 82 aliique, quos Lobeck. ad 1. c. affért. Praeterea exhibuit senarium 
jllum praeclarum schol. Eur. Med. 617; ibi en im Medea reiciens Iasonem efferentem uxori filiisque 
exsulibus pecuniam et quascunque alias res haec eloquitur : xaxov yàp âvdpòç ծմց' övrtaiv ovx eyet.

nagoii.ua
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Eadem opinio inest in eis verbis, quae Laocoon equum ligneum aspiciens facit Verg. Aen. 2, 49: 
„quicquid id est, timeo Dañaos et dona ferentes“, unde nos mutuati sumus „Danaergeschenk“ de 
dono, cui quamvis magna commoda proponenti ne quid incommodi sub si t timendum est.

c. Dicta praeceptaque ad artem vivendi pertinentia et ex usu vitae 
cotidianae petita.

a. de tacendo, loquendo, veritate.

Taciturnitatem laudant tria proverbia
ygr¡ біуйѵ í¡ хдеіббоѵа 6iyĄę Xéyeiv (Mant. pr. 3, 46),
Հ Xéye ti (Jiyfjç хдеТттоѵ Հ' б ry ip ‘¿ye (Mant. pr. 3, 7, Mac. 4, 44 etc.) 
абсраХебтедоѵ тоѵ Xéyeiv то біуаѵ (Mant. pr. 1, 28),

quae mihi in memoriam revocant versum ex Scriptura Sancta haustum „Schweigen hat seine Zeit, 
Reden hat seine Zeit“ et adagi um nostrum „Reden ist Silber, aber Schweigen ist Gold.“ Etiam 
Latinorum eiusmodi dicta exstare, docet Otto s. tăcere 2, 3. Et cum eadem sententia quamvis 
formis mutatis apud trágicos saepissime occurrat, non dubito locos eo pertinentes proverbiales 
existimare. Aesch. Sept. 619 de Amphiarao: cjiXeï Sè біуаѵ r¡ Xéyeiv та xaígia, Orestes chorum 
iubeț Cho. 582 біуйѵ У orтоѵ <5eî xaï Xéyeiv та xaígia, idemque eloquitur, se matricidio inquinatum 
ab usu colloquioque hominum esse remotum, pergens Eum. 277 епібтацаі . . . xai Xéyeiv ónov 
óíxt¡ I біуйѵ -th’ ôytoiinç. Plut. Mor. 606 A laudat Eur. fr. 417 v. 2 епі'бтаі.іаі . . myav У ónov 
XQi¡ xaï Xéyeiv ïv' <x6<paXéç. Paulo aliter sententiam expressif Soph. Oed. Col. 808

ycogïç то t' el neív noXXà xaï та xaígia,
qui versus in proverbium abiit testibus App. pr. 5, 36 et Ap. 18,47. Hue spectat Soph. El. 1292 

ygóvov yàg av ff o t xaigòv eț e így oi Xóyoç,
quod App. pr. 5, 31 et Ap. 18, 36 explican! èm tcõv noXXà Хеуоѵтшѵ. Idem poeta praedicat 
breviloquentiam atque taciturnitatem fr. 99 ßguyei źo/ro xaï noXXà пдобхеітаі босуй, fr. 79 nó M? 
'éyei 6iyi¡ xaXá, coll. fr. 843 v. 2 (= Ap. 8, 41 h), fr. 80 та yàg педіббй паѵтауоѵ Xvm]g' еm¡, 
coll. fr. 100, quibus simillima Aesch. fr. 182 noXZoîç yáo ¿би xégdoç Հ б гут] ßgcnmv, Ag. 848 
náXai то біуйѵ cyágfiaxov ßXâßrp ¿уся et Eur. Or. 638 ¿би Ժ’ оѵ біуг[ Xóyov | хдеіббшѵ у év о it' av, 
ёбті Ժ’ оѵ б rygę Xóyos, Phoen. 453 ßgaâeig âè uvíioi пХеібтоѵ йѵѵоѵбіѵ босу óv, fr. 28. Cf. Pind. 
Isthm. 1, 63, Simon. Ce. fr. 66.

Ap. 11, 93 a recepit Eur. Bacch. 369 рияда yàg /uãgoç Xéyei, quocum componantur G. C. 
3, 69 ботріа /лшдоѵ' ènï тсõv йбѵѵета ХаХоѵѵттѵ et Ap. 11, 92 ficagòç бишгйѵ оѵ дѵѵатаі.

In Арр. pr. 3,12 excerptom legimus Soph. fr. 840 ղ ôè ¡tmgía I цйХібт' àóeXcyi] тір no- 
vrjgíaç e ср v.

Veritatis amantes simpliciter aperteque soient loqui atque abhorrere ab ambiguitate amba- 
gibusque. Itaque Aesch. fr. 170

an/lã yàg ебті ríj s àXij&eiaç ¿ո՛ղ
et Eur. Phoen. 469 ánXovç ó fivtJoe ту? àXrj&eíaç ëcpv.

Repetitor prov, apud Diog. 2, 85 et Ap. 3, 62- Valckenar. ad Phoen. 1. c. multos sug-
gessit, qui prov, usurpaverunt, in eis Plut, de adui, et amic, discr. 30, p. 62 C (= Mant. pr.
2, 35), Isae. p. 87, 14, Lycurg. p. 152, 15; addo Plat. Or at. 405 С хата то âXvjíièç xaï то ánXovv,
таѵтоѵ yág ёбтіѵ. Cognata Latinorum collegit Otto s. veritas 1.

Quanta sit veritatis vis, docet Soph. Oed. Reg. 356
mXrßhß yàg ¡буѵоѵ igény m,
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unde manavisse prov, Ioyvgòv t] ahýtheia (ар. Mac. 4, 81) eo est verisimilius, quod Stob. Flor. 
13, 2 versus illius variam lectionem praebet loyvgóv pro Ібуѵоѵ. Turn Soph. fr. 737 ráhyOèg 
àel пУеібтоѵ Ібугеі hóyoo, quod Nauck correxit proponeos Ібуѵеіѵ hoyos vel żs/oj. Cognata sunt 
eiusd. fr. 526 Уадбег héyco Ti’thyih'ç où acpahel лоте, Ant. 1195 ôgíiòv а?;։]Уеі/ àeí.

Verba lenire animi morbos, Aeschylus Oceanum facit pronuntiantem Pr. 377 
ovxovv, Пдору&еѵ, гоіпо уіуѵтбхеіс. őrt I ògy։]ç ѵобоѵбуд еібіѵ law ot hóy oi ;

Suo iure Erasmus p. 613 arbitrator, hoc veršu Graecos proverbio esse usos; nam et forma inter- 
rogandi et creber usus versus noștri aut eiusdem sententiae haue comprobant opinionem. No- 
tanda est varia lectio ßjvyyg pro ògyyg, quae occurrit ap. Plut. cons, ad Ap. 102 B, Eustath. 
696, 33 et 1005, 21, Men. mon. 550 saepius; ñeque tarnen intellego, cur hac re commoti viri 
docti codd. scripturam ògyyç in versu Aeschyleo mutandam censuerint. Aesch. fr. 443 

ògyyg ратаіад еібіѵ ait toi hóyoi
bene coniecerunt originem ducere ab loco illő Promethei. Atque etiam Ap. 8, 96 d Уѵроѵ hoyos 
largos et 10, 76 c hoyos largos roí zar à ipvyyv лаУоѵд inde videntur fluxisse. Ceterum Erasmus 
1. c. de nostro doctissime plura exposuit. Similia leguntur Soph. Ai. 330, Oed. Col. 1193; Eur. 
fr. 954, fr. 1049, fr. 1064. Ab schol. Aesch. comparante!՝ Hom. 11. О 393 et Men. fr. inc. 23 
(Mein.); addo Men. fr. inc. 84, Hom. 11. Л 793, isocr. de рас. 167 A; Cic. Tuse. 3, 31 latine 
vertit locum, denique Horat. Epist. 1, 1, 34 „sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem | 
possis et inagnam morbi deponere partem“.

Ap. 6, 38 d adagiis adnumeravit Eur. fr. 656
ň o orv heyóviow, Уагедоѵ Уѵроѵреѵоѵ, I ó py àvTiieivmv rois hóyois боерттедод,

quocum mirum in módúm consentit prov, vernaculum „der Klügere giebt nach“. Cf. Plut. Mor. 10 A. 

ß. de divitiis ac paupertate.

Quanti Graeci aestimaverint dividas, ostendit
ygýpať avu]g

quod Zen. 6, 43 dictis septem sapientium tribuit; Aie. fr. 49, Find. Isthm. 2,11 affér unt. Suo 
igitur iure Eur. Phoen. 438 л áhiv pèv ovv ѵрѵуУеѵ, àhX’ d fim s ègm' I r à уд'՛] fiar аѵУдшлоібі n- 
p։ штата \ дѵѵаріѵ те пУеібѵуѵ ттѵ èv ¿ѵУоо'шоід eye и quorum versul al teri adscripserunt scholl.: 
TtagoifiuúiÍTjS Sè о бтіуод. Cf. Soph. fr. 327 хаби лдод та уд։]para | УѵтроТбі, rahha ііеѵтед' et fr. 
tragg. adesp. 238 удѵбод yág ебтіѵ ds ßgoicöv eyei xgávr¡. Plura praebent Erasm. p. 535 et Otto 
s. pecunia 1.

Obscurius mihi est fr. Eur. 995, quod legimus in App. pr. 3, 69: hí&tov yoai agyagos 
у да 60s, хал. Evginíôyg сруба

hevxovg híiJovç ёуоѵтес аѵуоѵбіѵ péya.
Eadem habent Phot. Lex. 223, 16 et Suid. s. v. Cuius si sensus est „albi lapilli i. e. divitiae 
spiritus tollunt suis“, apte hue rettulisse versum mi hi videor.

Ñeque vero Graecos fugit, ignaviam inesse solero in hominibus divitibus. Unde fluxit prov. 
òeihòv о 7rhovTog, quod Zen. 3, 35 sic interpretatul՝: ладобоѵ oí nhovoioi rág olxías âocpahlțovTai 
xal xvvag тдесроѵбі х ai rtoÁhàç éavrcõv пою à vrai <pvhaxás, cf. Diog. V. 2, 33 et Mac. 3, 27. Bis 
prov, adhibuit Euripides:
Phoen. 597 (=Ap. 5, 89 a) àeihôv о лЬоѵтод xal ipihőipvyov xaxóv

et fr. 237 o TihovTOs Ժ՛ ápaíhía óeihóv !)’ apa.
Iam antea Hes. Opp. 686 ygýpara yàg ipvyy néherai ôeíhoiOi ßgcnoioi et Bacchyl. fr. 30 nhovroç 
êè xal Seihoi6iv аѵ&дшлеоѵ òfuhet, turn Aristoph. Plut. 202 òeihóraróv ¿6Í)' d nhovros-
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Portasse ex Eur. fr. 773 . . . ào" oXßog avióle ou rvtpXòç бѵѵг^е reí xrž. Mac. 8. 60 péti vit 
rvipXòc о пХоѵтос,

addens ént ттѵ àvaÇíwç еѵпуауоѵѵтозѵ. Leutsch ad h. 1. adnotat, saepius usurpan hoc prov.
Cum Ap. 17, 47 a proverbiale iudicaverim Eur. fr. 441

vßytv те TÍXT81 пХоѵтос, ov tpeióor ßiov, 
praesertim cum meminerim Prov. Salom. 5,11 „den Reichen lässt die Übersättigung nicht schlafen.“ 
Cf. eiusd. fr. 633 noXXmv та yyýpai՛ аТті’ àvíXyoúrotę xaxiSv et fr. 810.

Aliud ab Ap. 17, 61 b receptam fr. Eur. (424) de divitiis cad ucis infirmisque haec profért : 
ѵ/толтбоос ó nXovtoç" oiiç yào r¡v поте, I tȘ éXníómv ninrovraç vnúovç oyœ.

Ut opulentia cum pravitate ignaviaque coniuncta esse dicitur, ita inopiam sapientiae parti­
cipem praedicat prov. (ap. Zen. 5, 72, G. C. 3, 53, Diog. V. 3, 59 etc.)

nevía ootpíav еХауе,
cuius auctor est Eur. fr. 642

ev то) yào ô'/./îqj (pavXôrrjç eveGTÍ tiç, | nevía ô e Gotpíav éXaye Ճահ to âvGTvyeç.
Vid. Eur. fr. 53 v. 9—10, fr. 97, fr. 248.

Cognatum est Eur. fr. 709
yo eia ôiôaGxei, xav ßyaâvg tiç ți, Guipó v 

in proverbium versum auctore Seid. s. yyeia. Miror, quod paroem. praeter Ap. 18, 41 a id non 
receperunt, Cf. Eur. fr. 55, v. 3 — 4 nevía ò՝è ёѵоттрѵоѵ ii ev, a'Xk' ò[ia>ç то éepet | iioyßovvT ¿que ív to 
техѵа xa! óoaaiýoia. Appono nostratium sentential» vulgatam „Not macht erfinderisch“ et prov. 
Romanorum „paupertas artis omnis perdocet“ ex Plaut. Stich. 178 haustum. Similia comportavit 
Otto s. paupertas, qui etiam Horatiani illius (epist. 2, 2, 51) mentionéin facit „paupertas impulit 
audax ut versus facetem.“

y. de rebus secundis atque adversis.

Versus, quo inducit Aesch. opinionem affirmantem, magnam felicitatem părere semper ca- 
lamitatem, aperte ostendere mihi videtur, dictum fuisse proverbialiter celebratum; legimus enim 
Ag. 750 naXaítpatoç Ճ' év ßoinotg yéyoxv Xóyoç | тетѵхтаі, ¡te у аѵ теХео&еѵта tportòç oXßov I техѵоѵ- 

ri!)ai, քւպճ' it reató a íívé¡6xetv, \ ex Ժ’ àyattãç Tvyaç yevei | ßXaGrâveiv ахоуеотоѵ oî.Çvv 
et Sept. 769 noôriyvava <)՛ éxßoXâv <peo et. | ¿ívó о orv аХсрцСтюѵ oXßos t ty av nayvvíXeíç. Cf. Soph. 
Tr. 296 sq., Phil. 505 sq., Oed. R. 1189 sqq., Eur. fr. 264 yor nyiv еѵтѵушѵ nÍTvei et fr. 392, 
quod exorditur hoc veršu colore proverbiali non carente éyoó óe тоѵто naya б o (p o v тіѵо g patiów 
xtL, coll. Hel. 417 sqq., Herc. fur. 1291 sq., Нес. 956 sq. Ex ali is vid. Pind. Pyth. 3, 105, 
Ter. Phorin. 243—245, Ovid. rem. am. 323 „et mala sunt viei na bonis,“ deifique nostrum „Glück 
und Unglück sind nahe bei einander.“

Quod nostrates di cere soient „ein Unglück kommt selten allein“ aut „ein Unglück bringt 
das andere auf dem Rücken“, idem significa! prov.

xaxòv éret xaxiy, 
quod afferunt Mac. 4, 100, Ap. 15, 15 neonon Zen. 5, 69 comparans cum cognato nvy ént nvy, 
praeterea Mac. profért xaxòv xaxm errerai. Tragici passim adagi um usurpant plus minusve com­
mutantes. Aesch. Pers. 530 pu] xaí ti rroùç xaxoîai nyoGthprai xaxòv, Soph. Oed. Col. 595 ôetva 
ttqÒç xaxoïç xaxá, Oed. R. 666 xaxoïç xaxà nyoęatpet, Phil. 1265 nyòç xaxoïGi, néjtnovreç xaxòv, 
Eur. Hipp. 874 oïfTOi, toó' oí o v àXXo no ó g xaxm xaxòv, Ale. 557 rtoò с xaxoïGw áXXo тоѵт' av t] v 
xaxòv, Су cl. 683 xaxòv ye nyòç xaxty, Phoen. 1704 t] nyòç xaxoïç toeis xaxá, Herc. fur. 1075 
nyòç ôè xaxoïç xaxà ри]бетаі, ibid. 1213 x«x« ÍXeXorv xaxoïç cívváipat, Phoen. 1337, 1347, 1427, 
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Heracl. 482, Bacch. 838, Andr. 352, 802, Med. 78, Нес. 588, 690, Tread. 596, 621, Hipp. 866. 
Praeierant Hom. IL II 111 et T 290, Her. 1, 67 enl ný[iau xeliai. Apud Latinos idem 
reperimus (cf. Otto s. malum 1, 2) velut 7, 4, 7 „ malum malo augere“, Ter. Eun. 988 „aliud 
ex alio malum“. De prov, cognato xaxoïç lãatlat xaxá in diss. m. p. 78 disserui.

Verba praemissa satis demonstrare videntur, colore proverbiali esse tinctum hune locum 
Aesch. Pers. 598

xaxdv fièv otíTiç '¿[ineiçoç xvoel, | ènúíiatai ßootolaiv oVç, ótav xXvdmv | хахшѵ ènéXily, návta 
deițiaiveiv (piXel- | otáv Ժ’ о даішпѵ еѵооу, nenoiíŕévai | tòv avtòv àel daițiov ovoielv tvyyç. 

Ap. 13, 13 c excerpsit duos versus posteriores. Comparar! licet Eur. fr. 735
àovvetoç otítiç ev <poß(p /lèv àtiífrevyç, I Xaßrov dè iii.xoòv tyç tvyyç tpoovel [léya 

quod recepit Ap. 4, 13 a.
In rebus afflictis verecundiam abici iubet Soph. fr. 843 

aidmç yàg êv xaxoïaiv ovdèv mtpeXel, 
quem versum proverbes assignat Mant. pr. 1, 5. lam ap. Hom. Od. q 347 (= Plat. Charm. 
161 A) legitur аідше ď oùx àya&y xeygyjievty «гó"ol naoeîvai. Plura de adagii huius sensu et vi 
exposuit Erasm. p. 488.

Proverbialis erat senarias ab Diog. 7, 35 et Ap. 12, 45 allatus 
o'íxoi [lévei,v ¿el tòv xaXã>ç evdaí[iova, 

cuius de auctore dissentientes alii Aeschylo (fr. 310), alii Sophocli (fr. 849) tribuunt. Eodem 
videtur spectare Eur. fr. 791 [laxáoioç óatiç evtvymv oixoi [lévei. Praeiit Hesiod, opp. 365 oíxoi 
ßéXreoov eivai, énei ßXaßeQov tò í)voy(pi,v. Cf. oíxoi yevoițiyv ab App. pr. 4, 14, G. C. L. 2, 88, 
Ap. 12, 38 explauatum ênl trov éxrpvyeľv tà demi еѵуо/іеѵшѵ.

Quod legimus apud Hom. Od. о 400 [letà yáo te xal аХуебі teoneiai àvyo, I ódtiç д у [lít/.a 
noXXà náy-y xal nó՜/.)? éna).y!Iy, qui versus in prov, cesseront, et ap. Cic. de tin. 2, 32, 105 
„iucundi acti labores“ (cf. Otto s. labor 1), idem habet Eur. fr. 664

yv evtvyy yáo, óioneo y naooiiiía, 
nóvoç novyílelç ovxéť àXyvvei ßqotov?, 

cuius lectionem vitiosam sic correxit Schneiderin (Philolog. IX p. 156 sqq.). Hie igitur exit 
senses: ubi bene períicitur opus laboriosum, homines laborum obliviscuntur. Cognata Eur. fr. 131 
y óé toi бшУёѵта țiețivyoihu хахшѵ, Aesch. Ag. 806 e î> (potov nóvoç ev теХебабіѵ, Soph. fr. 345 
[loyßov yào ovde'iç toi naoe/.thtvioç Xóyoç (= Mant. pr. 2, 24), fr. 344 nóvov [letaXXayídévtoç oí 
nóvoi yXvxeïç, Ai. 264 (poovdov yào уду toi xctxoi [іеішѵ Xóyoç (= G. C. L. 3, 25, Ap. 17, 99). 
Cf. Phil. 637 sq.

Praeceptum erat
[iy xivelv xaxóv ev xeífievov

énl t(uv êavtoïç xaxà éyeiyóvtcov interprete Diog. 6, 54; cf. Diog. V. 3, 23, G. C. L. 2, 78, Mac. 
5, 91, Ap. 11, 44, schol. Plat. Phileb. p. 382, Suid. s. v. Usurpât prov. Sopli. Oed. Col. 510 
d e ivó v [lèv tò náXai xeí/ievov уду xaxóv, '§elv', éneyeíoeiv, quocum comparentur Soph. Ai. 787 et 
Eur. fr. 337. Vulgátam fuisse sententiam, cognoscitur ex Theogn. 423, Plat. Phileb. 59 E, Hy- 
perid. ap. schol. Plat. 1. c.

Simile percrebuit 
fiy x tv elv tàxivyta sive ¿xívyta xivelv 

obvium ap. Zen. 1, 55, Diog. 2,6, Diog. V. 1, 25, G. C. L. 1, 62, Mac. 1, 66, Ap. 2,3; dice- 
batur хаУ vneqßoXyv, oti iiy del xiveïv [lýte ßoifioig [lýte táipovç y yQtpa. Occurrit paulo mutatum 
apud Soph. Oed. Col. 624 ov yào iw dåv ýdv táxívyť eny, ubi schol, bene tàxivyta- oľov tá aooyia. 
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Idem vox significat Soph. Ant. 1060, coll. Oed. Col. 1526. Fons proverb» videtur Hesiod, opp. 
750; tum id legimus apud Herod. 6, 134, Thue. 2, 24, 1, Plat. Theaet. 181 A, Legg. 11, 913 B, 
alios recentiores.

Ժ. de sperando.

Hominis est meliora sp erare in rebus adversis, cf. Hor. carm. 2, 10, 12. Hue spectant 
locastae verba ad Polynicem facta Fur. Phoen. 396

a! Ժ’ èXníôeç ßoßxovßi ipvyáôaç, сое Հօ yo e.
A d nota vi t schol, ad h. 1. évrev&ev i] naqoipiía՝ aí մ’ fXníôeç ßoßxovai rovç xevovç ßgoräiv, quem 
versum affért App. pr. 1, 59. Simillimum huic versul Soph. fr. 863 ¿Xmç yàg у ßoaxovaa rovç 
noXXovs ßgoroxv. Sed utrum varia lectio xevovç — лоХХоѵс casu an consulto sit orta, delude útra 
lectio sit praeferenda, equidem diiudicare non audeo. Etiam Aesch. Ag. 1668: old’ еуш <pev- 
yovraç avagas éXníâaç oitovpievovç. Locutio èX;rÍ6iv ßöoxeßiXai recurrit ap. Soph. Ant. 1246, Eur. 
Bacch. 617; comparar! potest ev еХлібіѵ roéqm sive SC (ул՝) èXníâoç -tqétpeöíVcu, ap. Soph. Ant. 
897, Eur. fr. 823, Bacch. 351.

Saepe autem spes faliunt homines inanesque evadunt. Itaque Eur. fr. 273
Ttrrjvàç óitóxeiç, со техѵот, ràç èXníôaç,

quod una cum prov, дюзхеі naïç noravòv öoviv in diss. m. p. 20 tracta vi. Idem sensus subest 
versul ab Ap. 9, 67 recepto Soph. Ai. 478 хеѵаТбіѵ èXnißiv Seqpiaíverai, quocum componan tur 
Aesch. Pers. 804 хеѵаТбіѵ èXníб tv neneiGpiévoç et Eur. I. A. 987 xevryv xaiítíyov eXnlS՝. De spei 
fallacitate cf. Aesch. Suppl. 95 sqq.; Soph. Ant. 615 sq., fr. 198; Eur. Bacch. 907 sqq., Suppl. 
479, fr. 652. Otto s. spes 2.

Contra affirmât Eur. fr. 761
аеХптоѵ ovSèv, navra Ժ’ èXníÇeiv XQeiúv,

quod Ap. 1, 38 g proverbiis vindicat. Ad verbum consentiunt Eur. Ion. 1510 pySeic дохеѵгш, 
iiî]Sèv àvÜQwnoiç лоте \ áeXnrov eivai et Soph. Ai. 648 xovx ебС áeXnrov ovSév. Cf. Aesch. 
Pr. 536 sqq., A g. 994, Eur. Herc. fur. 105 sq., fr. 412, 823.

e. de tempore.

Saepissime tragici tempos laudant omnium rerum magistrom. Quam sententiam proverbialem 
fuisse, docet senarios

ßvpißovXog ètíriv ó xçóvoç тшѵ 7toaypiáio>v
obvios in App. pr. 4, 78, G. C. 3, 65, Ap. 15, 82 et ap. Men. mon. 479 in hac forma бѵу- 
ßovXo? OVÔ6ÍÇ eon ßeXriaiv yoâvov. Satis sit ex tragicis hic delectus exemplorum: Aesch. Pr. 981 
èxSiSáбхеі naviť о уцдабхюѵ yoôvoç, Soph. fr. 598 yrjgaę Siââßxei navra xaï yotmro rgiß-q (— Ap. 
5, 41 a), Eur. fr. 293 o yào XQÓvoç ծ íô ay pia noixiXmrarov, Suppl. 419 ó yào xQÓvoç piá !h¡ б tv àvrí 
rov ráxovç х^еіббш дідшбі. Cf. Soph. El. 330, Oed. Col. 580, 617, 852, Oed. Reg. 617 (= Ap. 
17, 98 b); Eur. Hipp. 252, Ion. 575. Idem fere valet a Latinis (e. gr. Cic. p. Rab. 4, 9, Caes, 
b. civ. 2, 8, 3, Ovid. art. am. 2, 676) tritissimum: „usus est magister optimus“. Cf. Otto s. v.

Tempus ad lucern proferre omnia, affirmant Soph. fr. 832 
návť еххаХѵлтшѵ ó yoóvoç eiç то qxõç áyei, 

fr. 280 о лаѵУ ooâiv | xaï návť ахоѵшѵ návť аѵаптѵббеі XQttvoç,
Oed. Reg. 614 (= Ap. 18, 41 c), Ai. 646, Oed. Col. 1484, fr. 833; Eur. fr. 38 ò XQÓvoç ánavra 
тоТаіѵ ѵбіедоѵ <pçá6ei, fr. 559 ó Q oí yào yo óv ty | Síxav návť ауоѵбаѵ etç qoíç ß qotoïç, Ir. 45, 61, 
223, 305, 444, 509, Hipp. 428; Aesch. Suppl. 993 y oá ipeoiie . . , ¿yviSd-՝ opiiXov oJç ¿ХеухебОш 
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Xgóvcg. Tam eiusdem sententiae frequentatio quam baud rarus verborum consensus demonstrant, 
haec dicta in proverbiorum corisuetudine fuisse; пес Erasmus aliter sensit, qui aliorum scriptorum 
permulta exempla p. 423 contulit, atque Otto s. tempus 5 magnam copiam similium ex scripto- 
ribus Latinis hausit, quorum añero : Sen. de ira 2,22,3 „veritatem dies aperit“, Hor. ер. 1, 6, 24 
„quicquid sub terra est, in apricum proferet aetas“. Denique appono nostra „die Sonne bringt 
es an den Tag“ et „es kommt alles an den Tag“.

Tum dicebatur tempus incommoda minuere doloremque lenire, quae opinio cum apud La­
tinos (cf. Ter. Heautont. 422; Сіе. ep. ad fam. 4, 5, 6: 5, 16, 5; 6, 4, 3; 7, 28, 3; alios ap. 
Otto s. dies 6) et in sermone patrio velut „die Zeit heilt alle Wunden“ sive „die Zeit ist der 
beste Arzt“ tum apud Graecos adeo est in omnium ore vulgata, ut buc pertinentia dicta pro- 
verbiis vindicanda censeam secutas Er asm. p. 445. Adscribo ex tragicis haec: Soph. El. 179 

Xgóvoç ydg Evftag-rjç ÍXeóç,
quod habet Ap. 18, 41 f praeclare explanaos ort evxóXtoç navra ptaXávtet xaï návta Sanará. 
Soph. fr. 868 a XQÓvoç âțiavooî, návra xsîç Хт^цѵ ayei, Ai. 714, Oed. Col. 609 sqq., quos versus 
exhibait Ap. 15, 88 b. Aesch. Ag. 857 êv /qov<o S’ àno<p9rvet I то râgßog аѵ&даілоібіѵ, coll. 
Earn. 286. Ear. Ale. 381 == 1085 xqóvoç ßaXaSei, Or. 1201 xqovoj țiaXaȘstv бпХаухѵоѵ, fr. 306, 
Iph. А. 694. Ex aliis satis sit attulisse Men. fr. 677 návraiv ítttgòç rmv àvayxaixnv xaxœv yvoтчк 
ètírív (ivroç хал бі vvv іабегаі et Di ph. fr. 117 (Kock) ó xotvóç ïatgôç бе Э-едапЕѵбЕі XQÓvoç, quod 
recepit Ap. 12, 55 a.

Adiungo proverbium admonens, ne consilium praecipitetur,
¿v wxrl ßovXii,

quod Zen. 3, 97 sic interpretator: օոտւՏՀ rjauxíav Ёуеі Հ vvȘ xai SÍ,Si»6i хата буоХіуѵ Хоуібіюік 
rotę negi trov àvayxaía>v ßovXsvoftÉvotg. Cf. Diog. Vind. 2, 46, G. C. L. 2, 4, Ap. 7, 47; Erasm. 
p. 370. Aperte id respiciunt Eur. Her. 993 xaï nóXX' 'értxrov vvxrï бѵѵд-ахтѵ àeí et Hipp. 375 
րլՑրլ nor' aXXroç vvxróç èv i.iaxgtñ XQÓvtp | &vi¡rmv ітрдоѵгіб’ րլ StêtfiXagrai ßiog. Cf. Men. mon. 150 
êv vvxrï ßovXrj rotę бо<[(нбі yíyverai, Herod. 7,12 vvxrï Si ßovXryv Mo v g náyxv еѵдьбхе xrX., 
Plat. Them. 26.

Postremum hic profero Pittaci apophthegma in proverbium versum (cf. Mant. pr. 2, 59) 
xatgov yvàiïh,

quod respicientes permulti admonent, ut in omnibus rebus iustum tempus deligatur neve occasio 
apta praetermittatur. Soph. El. 75 xatgóç yàg, обпвд ávSgáotv | /иіуібтод Едуоѵ navtóç ебг' èni- 
6rárr¡c, Oed. R. 1516 návra yàg xaigig zaXá, Phil. 837 xatgóç rot návrmv уѵоз/лаѵ ľo՜/աւ՛ | noXv ri 
noXv nagà nó ծ a xgároç адѵѵтаі, quocum apte comparant editores nostrum „frisch gewagt ist halb 
gewonnen“. Ex Bur. Нес. 1042 àx/rrj xaXei \ cExaßfj nageïvat G. C. M. 2, 33 hausit proverbium 

áxfM'i хаХві.
Similia praebet Ap. 9, 42 xatgóç ірѵхц пдауцатод, 9, 57 xaxòv то xaXòv, Հր n /.ir] xatgov rvyr¡, 
9, 24 c žatom SovXeve tv x aï í>eòç шѵ EțJtaiXov. Denique cf. Theogn. 401 xatgóç ô' ènï паб tv agi- 
6Toç I еду/лабіѵ аѵ&дшпшѵ, Pind. Pyth. 9, 78 ó Si- xatgóç ótioítaç | navtóç è/er xogvtpáv, Pyth. 
1, 81, 01. 13, 47; Men. mon. 273, 307, 676, 752. Plura vid. ap. Erasm. p. 231 sq. et ap. 
Otto s. „venito in tempore“.

£. cetera hue spectantia.

Prirnum locum obtineant dicta illa tria, quae in vestíbulo templi Delphic! inscripta fuisse dicun tur : 
yviñíh беаѵтоѵ, or ¡Siv ayav, èyyva naga S' ara.
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Oceanus Prometheum vinctum, ne minis lovis veterumque deorum arbitrium contemnat, his 
admonet Aescli. Pr. 309

ylyvcoffxe баѵтоѵ xaï [ie9-áç[io6ai Tçónovg I veovg 
Receperunt yv. б. Diog. Vind, 2, 10, G. C. L. 1, 76, Mac. 3, 3, Ap. 5, 56, Mant. pi. 1, 4a; 
App. pr. 1, 80 addit fтгі тшѵ ѵтгед âvva/мѵ xofura^óvTiov. De hoc dicto nobilíssimo erudite disse- 
ruerunt Erasm. p. 207, editores Gotting, in adnott. ad App. pr. 1, 80 et Diog. V. 2, 10, Otto 
s. noscere 1. Karsten (Symbol, litt. Batav. 2, 57 sqq.) de tribus dictis Delphicis scripsit.

In proverbii consuetudine fuisse etiam alterum Delphicum 
[iijâèv ayav, 

pro certo habemus ex Plat. Phileb. 45 D, G. C. L. 2, 79, Mac. 5,90, Ap. 14, 30. Legitur ap. 
Find. fr. 235, Plat. 1. c. et Charm. 165 A, Arist. Rhet. 2, 21, Plut. v. Cam. 6; apud trágicos 
bis occurrit: Eur. Hipp. 264 оѵтш to Xíav r¡66ov етгаиѵі» I тоv iiijâsv ayav | xaï ‘£vfi(pr¡cov6i 
coyol [roi et Soph. Oed. Col. 1693 то yéçov éx Уеоѵ xaXojg | [ir¡Sév ayav yXéyea&ov, quibus 
chorusAntigonam Ismenamque patrem mortuum lamentantes consolatur. Plura ap. Erasm. p. 208 et 
Otto s. nimis. Formam sententiae paulo variavit Eur. Phoen. 584 [іе&етоѵ то Xíav, fr. 208 ai- 
деіб&аі Ժտ | yvvai, то Xíav, fr. 260 ту yào ßiaUo zàyoky то [iaX&axòv | eïg таѵтоѵ èX-dòv тоѵ 
Хіаѵ паоеіХето, quod mirum quantum consentit cum loco illő Schiller! noștri „denn wo das Strenge 
mit dem Zarten, Wo Starkes sich und Mildes paarten, Da giebt es einen guten Klang.“.

Térti um Delphicum
èyyva, náo a Ժ’ ат а 

pluribus reddit Eur. fr. 915 ovx èyyvm/iai, £тцмаѵ yiXeyyvoJV | Cxonmv та HvOoï Ժ’ ovx êç fie 
уоаиаата. Plat. Charm. 165 id affért ibique schol.: naooifiía è. ո. ժ’ a. ènï тюѵ ęydioig èyyvco- 
fiévwv xaï xaxwç алаХХаттоѵттѵ. Eandem interpretationem praebent Mac. 3, 47 et G. C. L. 2, 18; 
App. pr. 2,5 habet banc formam èyyvy rráqa Ժ’ ara et Ap. 6, 48 èyyvryv yevyeiv. Cf. Epicharm, 
fr. inc. 26 èyyva Ժ’ avag Dvyávqo, èyyvag ժտ 'Qa[da.

Schol, ad Soph. Oed. Col. 1211
'ó от i g тоѵ nXéovog /lèoovg | yoý'geí тоѵ [Mtoíov naçeíg 
Çoíeiv, бхаюбѵѵаѵ yvXáfí- | базv èv è/iol хатадуХод ¡¡стал 

adscripsit ёоіхе тоЗ cH<ոօճelm (opp. v. 40)
výnioi ovâè тбабіѵ обт nXèov ißucv navróg. 

Prefecto apparet, poetae obversatum esse versum Hesiodeum, qui in prov, transiit testibus App. 
pr. 4, 7, ubi haec explicatio ебУ оте nXeióvmv tiç èm&Vfimv anoßâXXei xaï a éyei. Traça ivei yovv 
firt ém^vfielv nXéov, G. C. L. 2, 89, Ap. 12, 9 c, Mac. 6, 53. Dicit igitur chorus loco illo : 
stultus est, qui maiora ad vivendum expetit modicum neglegens. Adhibuerunt praeceptum He- 
siodi Plat. Reip. 5, 466 C, Legg. 3, 690 E, Diog. Laert. 1, 42, Dio Chrys. 17, p. 250. Cf. Suid. 
s. v. et s. Tjfdceia; Bust, ad Horn. Od. q p. 1822, 45; Otto s. dimidius. Hue pertinere videntur 
Eur. fr. 246 ôXíyoi yào èctXXoï xoeíacoveg тгоХХшѵ хахшѵ, fr. 358 dXlyovg ènatvrò fiãXXov Հ՝ тгoXXovg 
xaxovg, ubi Mattbiae ad òXíyovg adnotat: „nimirum àya&ovg, omisso vocábulo, quod in opposite 
latet“; denique fr. 357 ab Herwerden, sic correctum (= Ap. 11, 96 a) vaòg [isyíot-qg хоеіббоѵ 
t¡v fiixoè)v axáyog.

Propter inconstantiam fortunan humanae, de qua saepe queruntur poetae, frequentissimae 
tragicorum sententiae admonent, ne quis ante mortem beatus praedicetnr. Quis est,cui non in mentem 
veniat fabulae illius celeberrimae, quam Herod. 1, 29—33 narrat de Croeso et Solone, verborum- 
que oça TèXog fiaxçov ßlov., quae a Diog. 8, 51 et Ap. 16, 30 sunt recepta? 1 taque iure ас 
mérito Soph. Trach. 1



Âóyoç /л t v ебт' àpyaèoç аѵОршлшѵ tpaveiç, | aie ovx av auöv’ txuá- 
iïoiç ßpoTiov, лр'іѵ ат I iôávy tic, ovť el XQy6iòç ovť et тір xaxóç.

Primus versus satis superque indicat, sententiam proverbialem esse habendam. Acced it, quod 
sehol. Ven. ad Hom. 11. Ѳ 5 notat, in prov, abiisse idem valens Soph. fr. 596

цул«» цеу’ еілуд, лр'іѵ теХеѵтубаѵт’ ï «Зуд.
Paroemiographi autem praeter Arsenium et haec dicta et, quae sequuntur, omiserunt. Soph, idem 
expressit Oed. Reg. 1528 sqq., fr. 583. Eur. haec praebet: Andr. 100 XQV Ժ’ ovnoť еілеіѵ ov- 
Jév’ oXßiov ßooToiv, I лд'іѵ av ¿ôavóvroç тут теХеѵтаіаѵ tôyç | onxoç лерабад ý церат у'¿¡et хатсо, 
Her. 864 ца&еіѵ, | тот еѵтѵуеьѵ ôoxovvva цу ÇyXovv, лр'іѵ ăv | Oavóvť iây tiç, Troad. 509 тшѵ 
Ժ’ evôaipóvwv | ау дета v о (.идет՛ еѵтѵуеіѵ, лр'іѵ а ѵ Oávy, denique El. 953 sqq. Aeschylus contra 
eiusmodi dicta habere non videtur, nisi forte hue refers Ag. 928 oXßiöai ôè ypy | ßlот теХеѵту- 
аатт' еѵ еѵебтоі <fiXy. Otto s. mors 3 recepit Ov. met. 3, 136 „dieique beatos Ante obitom 
nemo supremaque fuñera debet“. Cf. les. Sir. 11, 29: „Darum sollst du niemand rühmen vor 
seinem Ende.“

Mortales nimium spirare, vetat praeceptum saepe usurpatum Eur. fr. 77
cppovelv <3è Оѵутоѵ ovť ov yoy цеу a,

quod Mant. pr. 3, 39 bene proverbiis attribuit. Cf. Eur. Alc. 799 оѵтад де Оѵутоѵд О'ѵута хае 
tpQOveîv уре'шѵ, Iph. A. 31, Bacch. 395, 1002, fr. 422, 796, 976, 1060 etc. Apud Aesch. legimus 
Pers. 820 ovy ѵлe'pipev Оѵутоѵ оѵта y օղ ippoveïv et apud Soph. fr. 528 Ovy та (ppoveîv у оу í)vy- 
туѵ ip v а ív et fr. 320 xaXòv ippoveïv тоѵ Оѵу то ѵ аѵОрозлоід ľ ff a. Cf. Plin. ер. 5, 3, 2 „homo 
sum“ et Petrou. 75 „homines sumus, non dei“, de quibus vid. Otto s. homo 2.

Si qui nimis se efferebant, poena iis imminebat, nam, ut ait Aesch. Pers. 827,
Zevç тое xo/.affTyç nàv ѵлерхолшѵ ayav | ірротуцатшѵ елебтіѵ.

Quocum mirum quantum consentit Eur. Her. 387
тшѵ (цроѵуцаппѵ | o Zevç xoXaffvyç tojv ãyav ѵлерірроѵшѵ,

quem versum excerpsit Ap. 12, 35 a. Ex quo insigni verborum consensu colligere licet, hoc 
dictum proverbiale fuisse. Cf. Eur. Or. 708, fr. 964.

Ñeque grandiloquus imprudensque homo poenam effugit; vid. Aesch. Prom. 329 (= Ap. 5, 55 a) 
y).iß Off у цатам Çyiiía mjoffToißeTai

et Eur. Herc. fur. 1244 ’¿буе бтоц՝, աց цу цеуа Хеушѵ цеідоѵ cráOyç.
I taque soleban t Graeci, ubi quis quid insolentius videbatur dixisse, ad evitandam invidiam 

proverbii instar addere
лробхѵѵш тут іУецебіѵ sive туv Лдрабтеіаѵ,

de quo Plat. reip. 5, 451 A, Demosth. orat. 25, 57. Quam consuetudinem laudat Aesch. Pr. 936 
oi лробхѵѵоѵѵтед тут ’Лдраотеіаѵ 6oifoí. Rhesus orationi suae insolentiori praefatur Rhes. 468 
бѵт Ժ’ 'Лііуабтеці Хеуш atque v. 342 chorus ’Адрабтеіа цеѵ а ziiòg лаёд | eïpyoi (¡тоpánov (fOóvov. 
Cf. Soph. Phil. 776 tòv ipOóvov ôè лообхѵбоѵ. Quos locos recte, ut mihi videtur, Erasm. pp. 
372, 474 et Wyttenbach ad Plat. Phaed. 95 B proverbiis vindican! neonon permulta similia 
suggesserunt.

Pervagatum nostrum „irren ist menschlich“, apud Cic. Phil. 12, 2, 5 sic obvium „cuiusvis 
hominis est errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare“ (cf. Otto s. homo 3), iám apud 
Graecos proverbii vim obtinuisse, colligo ex usu crebro. In tragicis haec repperi: Soph. Ant. 1024 

ávOo<tí,TOi6i yáo I toiç лабе xoivóv éби тоѵ'5ацартаѵеіѵ,
Eur. Hipp. 615 ацартееѵ elxòç аѵОрсолоѵд, v. 1434 аѵОршлоібі elxòç . . eÇapaoiáveiv, Aesch.fr. 

Aesch.fr
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382 ацадтаѵеі xai a օգ ov Ծօգառօօճ. Otto 1. c. enumerat Theogn. 327, Simon, fr. 83, Xen. Cyr. 
5, 4, 19, Men. fr. 499, Luc. Demon. 7.

Testibus App. pr. 4, 83 et Mac. 8, 48 proverbii locum obtinuit Eur. Hipp. 785 
та ттoh).à лдехббеіѵ ovх ёѵ абтраХеі ßiov

dictum Ètti тшѵ elç xivóvvov еиттпоѵтшѵ óià то лоХХа поаттеі.ѵ. Similia Eur. fr. 193 обтк óe 
лдаббет nohhà. fit] лдаббетѵ ygeaiv, | /mùqoç, fr. 580 (= Ap. 12,97 а) о лХеьбта лдаббшѵ лХетбд' 
¿[.іадтаѵеі ßgordüv, Soph. Ant. 68 то yeto I педі.ббеі лдеіббеіѵ оѵх '¿yei vo v v óvóévá. Cf. Men. mon. 
723 та лоХХа лдаттеіѵ xcòóvvaç rrohkàq ëyei.

Integritatem morum vel antiquissimis temporibus raram fuisse virtutem Graecorum, satis 
constat. Unde auctore Diog. 4, 21 èm тшѵ óià árnya тек óíxaç аѵтібтдетроѵтюѵ dicebatur ab Не- 
siodo (fr. 180)

âwga íh:Ovg rreíDet, ódig՛ alòoíovç ßaaihißxc. 
Cf. G. C. 2, 18, G. C. M. 2, 83, Ap. 6, 42, Mac. 3, 48. Adhibuit prov. Eur. Med. 964 

neíiheiv ótriga xaï ÍXeovç Xóyoç, 
ubi voce Xóyoç poeta speciem proverbialem dicti videtur adumbrare voluisse. Legitur etiam ap. 
Plat. reip. 3, 390 E. Ovid. art. am. 3, 653 nostrum videtur imitatus esse „Muñera, crede mihi, 
capiunt hominesque deosque ; Placatur donis luppiter ipse datis.“

Ob formáé similitudinem appono Aesch. fr. 156 v. 1
/aóvoç УеоЗѵ yàg Áiàva-toç ov òtógtav egã, 

quem Ap. 11, 76 preverbos attribuit et proferunt Arist. Ran. 1392, schol. Soph. El. 139, schol. 
Eur. Ale. 55.

Schol. Plat. Lys. 216 C (= Mac. 8, 41, Ap. 16, 87) docet, ém тшѵ то 6vjjiq>égov aigov- 
fjiévwv esse dictum prov, то xaXòv tpíXov, quod in versi bus intercalaribus Eur. Bacch. 881 et 901 
legimus

o tí xaXòv, t/éXov àeí. 
Cf. Theogn. 17 отті xaXòv, <fíXov ебті; то Ժ’ ov xaXóv, ov tf íXov ббтіѵ.

Quod in omnium nostratium ore versatur sumptum ex Prov. Sal. 10, 2 „Unrecht Gut ge­
deiht nicht“, idem reperimus in tragicis Graecis. Soph. Oed. Col. 1026 

та yàg óóXip | ր»' itt] ôixaéiÿ хттцтат' ovyi ответит,
ubi хттцлат’ construction est, quasi esset participium pass., i. e. „acquisita iniusto dolo.“ Quocum 
concinit Eur. fr. 364 v. 13 (= Ap. 1, 34 g)

ia yàg xaxtõç | oi'xovç ёбеХЗчт' оѵх éyei ботѵддіаѵ.
Cf. Eur. fr. 356 оѵте yàg nXovmç лоте \ ßéßaioc àóixoç et fr. 822 хдеіббшѵ òè paiòç oXßos aßha- 
ßyg ßgoroès I 'i] èitiii.iа лХоѵтот âv66eßt»g отухш/хеѵоѵ. Quae dicta proverbiaba fuisse affirmaverim.

Philoctetes ab Neoptoleino certior factus, Thersiten vivere, eloquitur Soph. Phil. 446
. . ovó év лот xaxóv у" алюХето, 

quod in proverbium abiisse, apparet ex Mac. 6, 76 ovóèv xaxòv gçdí coç ànóXXvtai; ель тот v ev 
лдаттоѵтшѵ лоѵцдіяѵ (= Phryn. Векк. р. 40, 21). Responde! nostrum „Unkraut verdirbt nicht“. 
Legenti Ap. 9, 36 „xaxòv àyyoç ov xXãrai“ ладалХцб'іа tt¡ „xaxòç àvi]g iiaxoößtog“ mihi in mentem 
venit eorum locorum, quibus tragici affirmant, Martern fortissimum quemque prosternere, imbelles 
autem non curare, velut Aesch. fr. 94, Suppl. 665; Soph. Phil. 436, fr. 652; Eur. fr. 728. Cf. 
Anacr. fr. 101.

Suidas s. v. EifievíSeç exscripsit Soph. Oed. Col. 43 
ttXXa Ժ’ àXXayov xaXà 

addens xai ладощіа. ладобоѵ aXXoi aXXotç òvófiaoiv хаХоѵбіѵ aveaç. Sunt enim peregrini Oedi- 
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podi interrogante, quo in sacro versetur, respondentis, incolas quidem id vocare Еѵиеѵіділѵ de­
arum, sed alibi alia eis esse nomina. Cf. App. pr. 3, 40. Prov, recurrit ap. Find. fr. 200, Plut. 
Them. 27. Similia habent Latini, cf. Otto s. aliénas 1.

Se ipsum quem que maximi facere, dicit Eur. Med. 86
nàç riç avròv roti néXaç uãXXov piXeî,

quod schol, h. 1. proverbiis vindicat. Discernit autem poeta duo genera hominum pergens
oi (леѵ ôixaímç, oí ôè xaï xégôorç y ág tv

i. e. alii se diligunt i ta, ut nihil contra i us tasque committant, alii nihil antiquius habent, quam 
ut lucrum capiant. lllud genus amoris sui respiciuut Eur. fr. 460

èxeïvo yàg nén ov'ծ' ön eg navre? ß got oí՝ | piXmv iiáXioť éiiavròv ov x aínyóvo/iai 
et Soph. Oed. Col. 309 ríç yàg éob' oç ovy atm» ty í՜/, о c ; Раиса ali օրս m appono: Plat. Legg. 
5, 731 E píXoç аѵтоЗ nãç ãvbgmnoç pónei ť entí хтХ. Arist. Eth. Eud. 7, 6 ôoxei yàg êvíoiç 
¡лаХібта éxatíroç aiiròç avtog pilo?, Men. mon. 407, 528. Ter. Andr. 426 „verum illud verbumst, 
volgo quod dici sólet, Omnis si bi malle melius esse quam alten“ et 636 „heus, proxumus sum 
egom et mihi“. Plura ap. Otto s. alter 5 et s. próximas.

Alteram aatem genus amoris sui omnia lucro proprio postponentis ubi poetae spectant, 
monent, lucrum malum sequi poenam; velu t Hes. Opp. 352 ,սՀ xaxà xegôaívetv xaxà xégôea In' 
ату о ív et quae vocant Democriti atque Periandri dicta xaxà xégôea çy/iíav àgeryç p éget et xégôoç 
aiffygòv ßagí՛ хеі/луХюѵ, quae Mant. pr. 1, 78 et 1, 93 numero proverbiorum attribuit. Ap. 8, 34 b 
praebet Çyiiiav aígov fiãXXov y xégôoç alnygóv. Ñeque igitur dubito proverbiaba indicare haec 
tragicorum: Soph. Ant. 326

та ô e ú.à xégôy nytiovàç égyá'Qenai, 
coll. v. 222 et 310 sqq.; Eur. Cycl. 311 noXXoî.ni yàg \ xégôy novygá 'Qyttíav ýfieíipato, coll. v. 
461 et Men. mon. 301.

Sed aliud prov, érti тоЗѵ ôiá ті xégôoç alnyévyv ngoonogtgóvnov eavroîç xaï un] ènimgepo- 
¡lévoYv таѵтус erat

xégôoç alnyvvyç а/леіѵоѵ 
obvium ap. Zen. 4, 67, Diog. 5, 42 alios. Mant. pr. 1, 82 affért Eur. fr. 758

xaxoïç то xégôoç туç ôíxyç vnégregov. 
Similia Soph. fr. 749 го xégôoç yôv, xàv ànò tpevômv ïy, El. 61, Phil. 111. Cf. Plaut. Asin. 
186, Otto s. quaestus et s. lucrum 3.

Mant. pr. 1, 4 praebet Eur. fr. 838
alai, ró ô՝ уду -Э-eïov àvbgo'jnoiç xaxóv, | отаѵ nç elôÿ тауаЬѵѵ, удутаі ôè p/q.

Idem valent Eur. Hipp. 380 та удубг՝ ёпютаиеоЬа xaï уіуѵюбхореѵ, I ovx éxnovovi.iev ô’ , 
Med. 1079 Xh>aòç ôè xo e ion t »v тшѵ ецоЗѵ ßovXev pánov, I ó ո ne g geyíntmv aínoç хахоЗѵ ßgoroiç, fr. 
837. Cf. Ov. met. 7, 20 „video meliora proboque, Deteriora sequor“.

d. Sententiae ad institute vitae publicae spectantes.

Quam invisi fuerint Graecis tyranni, cognoscitur ex Soph. fr. 788 
oanç yàg o»ç тѵдаѵѵоѵ építодеѵетаі, | xeívov ’n ti ô o îi Xo ç, xàv èXevbegoç póXy, 

quod in proverbii consuetudine fuit teste Mac. 6, 50. De usu huius prov, crebro vid. Nauck, ad 1. c.
Ñeque tarnen negant, unius prudentis tyranni arbitrio rempublicam melius administrări quam 

vulgi, quoniam „quot capita tot sensus“. Hoc exprimit Eur. fr. 220 celebratissimum (vid. Nauck, 
ad h. 1.)

nopòv yàg ev ßovXevpa tàç noXXàç yégaç | vixp, oóv oyXp ô’ ápa bía nXeíOiov xaxóv.
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Ap. 5, 56 d et hoc recepit et 3, 21 b Eur. fr. 8
ávdoòg vn' eбЭХоѵ xal eieoavveľallai xa/.óv.

lam Hom. II. В 204 ovx áyaUòv reo/.vxoioavít¡՛ eïç xoíoavog ебтсо. Cf. Eur. Or. 772 cum schol, 
ünumquemque secundum superiorom nutum atque arbitrium vivere, iubeț Solonis (fr. 30) 

versus proverbiáis
ágxròv áxove xai dixaíwç xàdíxaig.

Idem significat prov, ab App. pr. 1, 100 et Mac. 3, 36 haustum ex schol. Aesch. Cho. 78; 
ň o v Ле tiedrtonñv ахо v e xal díxata xaô'txa, quod adscripsit ad i Ilustran d a haec: è/eol Ժ’ . . . òíxaia 
xai ¡ոչ òíxaia, \ no értöve՛՛ ày/àg ßiov | ßict yeooiiévtnv aivéaat . . . Etiam Soph. Ant. 666 respicit 
prov, tou ô i %or¡ x/.óeiv | xal бінхоа xal òíxaia xal 'táv avela, cf. Ai 668. Illud saepius repetitum 
xai òíxaia xáòixa recepit App. pr. 1, 100 et Bauck 1. c. p. 86 formulis dicendi adnumerat, quibus 
proverbiáis quidam color insit. Ceterum recurrit in Eur. fr. 423. Eiusmodi locutiones prover­
biales Latinorum velut „lusta iuiusta,“ „aequom an iniquom,“ „quo iure quaque iniuria“ collegit 
Wyss (Die Spr. bei den röm. Komikern. Diss. Zürich 1889, p. 109). Cf. Otto s. iustus.

In magistratibus gerendis magis quam alia re mentem et mores cuiusque viri perspici, docet 
prov. (ap. Diog. 2, 94, G. C. 1, 83, Mac. 2, 44 etc.)

ày/j] ávòqa òeíxvvdt,
quod schol, apte ad Soph. Ant. 175 adscripsit, ubi poeta eandem sententiam pluribus profért. 
Adhibuerunt prov. Arist. Eth. Nic. 5, 1, 16, Diog. Laert. 1, 77, Dem. de f. leg. 247 alii.

Hemistichium vulgo scriptori Cypriorum attribútum (ap. Diog. 5, 30, Ap. 9, 6, Mant. pr.
1, 71, Plat. Euth. 12 В)

Iva yào déos, évita xal aldoég
Soph. Ai. 1073 sqq., scholiasta ad h. 1. auctore, et Aesch. Eum. 521 sqq. sine dubio ante oculos 
habuerunt. Sed omnes illos versus exhibere longum est.

Boni civis est imprimis legibus părere. Quoniam autem aliis gentibus urbibusque aliae 
sunt leges, valebat Soph. fr. 852

v óieo i g ere eat lai eoïfiiv èyyióooiç xa/.óv.
Ex App. pr. 1,20 et Mac. 1, 89 àU? ertov xoéyag cyóreoeç colligo, praeceptum illud proverbiale 
fuisse. Similia leguntur ap. Ap. 18, 46, Zen. 5, 25, Mac. 6,11 alios: xoéga xal vó/aog, rtóXiç xal 
rórrog, vó/eog xal ’/¿oa" діа то ехабтоѵ éllvog ¡dióig vó/ioig joíyilla.i. Cf. Soph. Oed. Col. 12, 171, 
184, 928, Eur. Med. 222.

Schiller! noștri „das Auge des Gesetzes wacht“ in mentem mihi venit legenti
Soph. fr. 11 то XQVdeov ó/e/ia vqg /í ixet g 

et Eur. fr. 490 Ліхаіобѵѵ'уд то /о ó б to v reoódmreov, 
cui simile Eur. El. 771 z/íxej те rear ІУ óoiõor Cf. Men. mon. 179 (= Ap. 7, 98 c) é (înv díxr¡g 
ô(f.iïa).tiôç од та reáv-ll' (toil, et Anthol. Pal. 7, 357 ощіа rlixryg zaíloyt navra та yivóf.ieva. Pro- 
verbiis baec esse adnumeranda, testantur Suidas s. Jíx-qç óg>&\ et Ap. 6, 8. Otto s. lustitia re­
cepit Amm. Mare. 28, 6, 25 „quia vigilavit Iustitiae oculus sempiternos“ et 29, 2, 20 „Iustitiae 
oculus arbiter et vindex perpetuus vigilavit“, Gell. 14, 4, 1 „os et oculos Iustitiae“.

Ne quid décernant, nisi audita etiam altera parte, monet iudices prov, obvium in Mant. pr.
2, 6 et schol. Eur. Andr. 957

[.iTjô'è ôixïpt dixáűgg, reqlv autj.otv tevDov ахоѵбуд.
Cuius quis fuerit auctor, non liquet; cf. Oie. ad Att. 7, 18, 4. Euripides saepius illud re- 
spexit: Andr. 957



fíoffóv ո զօղ ¡іа тоѵ MaÇavroç ßgotovc, | /.óyovç àxoveiv тшѵ évavúmv í atoa,
ubi prior versus aperte osten dit, proverbialem esse sententiam, Her. 179 tíç av Aíxt¡v xoíveiev r¡ 
yvoír¡ ŕ.óyov, I лоіѵ av лао' àfjupoïv /ivíŕov ¿ziiái>r¡ ճarpeó ç; Нес. 1130. Cf. Aesch. Eum. 428. 
Sententiae usus creberrimus, e. gr. Herod. 7, 10, Thuc. 1, 44, Ar. Vesp. 725, Plat. Demod. 
383 B, Luc. calumn. non tem. cred. 8. Dietl formam latinam „audiatur et altera pars“, Büch­
mann (Geflügelte Worte 11 Aufl. p. 294) suspicatur depromptam esse ex Sen. Med. 2, 2, 199 sq. 
Idem cum alia affért tum հօտ in aula aedificii Francofurtani, quod vocatur „der Römer“, versus 
inscriptos : „Eyns mans redde ein halb redde, Man sal sie billich verhören bede.“

Restât, ut nonnulla proverbia proferam, quae ad partes, quas institui, referri non potuerunt. 
Vulgo Graeci noctem vocare solebant matrem diei, cf. Aesch. Ag. 279,Soph. Tr. 94. Hue spectat 

Aesch. Ag. 264
f¿ayyeZoç fièv, œuzreg Հ падоі/ліа, 
eco g yévoiTO fir¡TQOC (ú(foóvrtç 7 rúo a

i. e. utinam nascatur ex nocte matre, quae faustum nuntium Troiae captae attulit, aurora fausta 
laetaque. Schneiderin comparat Ap. 8, 77 g ecoç óocõcía ui и y a vr¡e vvxtòç ytZq.

Quod colore albo res secundan, adversan n igro indicabantur, factum est, ut locutio proverbiali s 
âsíwj /¿azoe sive Xevxòv і\ілао

valeret Հ à-y a A n] xai етг’ evyiQotívvg. Cf. Арр. pr. 3, 60, Mac. 5, 51. Sunt, qui originem locu- 
tionis ex more Scytharum ducant, qui unumquemque diem missis in pharetram calculis signare 
dicebantur, ac prosperam quidem candido, infaustum nigro (velut Zen. 6, 13, Mac. 8, 21). Run­
dem morem Thracibus fuisse, narrat Plinius nat. hist. 7, 131. Romani diem faustum alba gemma 
signare aut cressa notare solebant, cf. Stat. silv. 4, 6, 18: Mart. 8, 45, 2; 10, 38, 4; 11, 36, 1; 
Hor. carm. 1, 36, 10; Catull. 68, 148; 107, 6, atque dies infaustos vocabant atros, quo de more 
plura ap. Otto s. calculus 1. Simile nostrum „den Tag will ich mir im Kalender rot anstreichen“. 
Locutio Àevxòv rffiag occurrit ap. Aesch. Ag. 668 et Pers. 300. Ex Anecd. Bekk. 106, 33 haustum 
est Soph. fr. 5 i.evxijV щіеoav' vr¡v áyat)r¡v. Penique Soph. Ai. 708 vvv, œ Zei, náoa Àevxòv ev- 
áfieoov zrtźićoTO <páoç.

Veteres vigorem in genibus posuisse, quis est, quin sciât ex Homero? Hue pertinet Aesch. 
Pers. 929

'Anta rit /'/(óv . . . tzrt y or г хііхімш, 
ubi schol.: еХЬртгш ժէ e/ç zraoói/iíar. Cf. Herod. 6, 27 èç y óv v vqv zrożtr ëßa/.e. Multa exempla 
collegit Pape s. yovu.

Zen. 6, 14 profért Soph. fr. 14
n n o i, o ‘Anó/.i.mv xexi&ÚQixev ;

addens то xexuA. ocov е/іаѵтеѵоато, idem Suid. s. x.txiAl. et Mac. 8, 37. Quo speciei versículos 
apud alios non obvius, non liquet; Er asm. p. 532 haec suspicatur: „conveniet, ubi quis a prin­
cipe redeuntem percunctabitur, quid responsi tulerit.“ Ceterum Meineke pro xexcAaQixev propo- 
suit T&!/oiaxtv, Nauck ¿vveAoiaxiv.

Teste schol. Plat. p. 396, Soph. fr. 164 respexit notissimum illud prov.
Zaoóávioç yéZíoç.
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I)e origine voeis —aoôàvioç viri docti ex antiquissimis temporibus usque ad hune diem inter se 
dissentiunt. Veri est simile, earn esse dérivandam ab (itffgotvai (sc. toIç óJoñm), perfecto verbi 
aaígtiv, unde ortum est fíaodá'Ctiv, quod est fit та mxgiaç уеЛаѵ (Phot. 500, 23). Alii scribentes 
Gagô'óviov vel (Saoåmviov ducunt vocem aut ab more quodam Sardorum aut ab planta venenata 
aagôóviov, qua qui fruebatur sub risu et spasm о moriebatur (sic Otto s. Sardonius). Initio voces 
fíagó'áviov et nagóóviov origine et vi inter se discrepuisse videntur, postea sive ob formarum si- 
militudinem sive ob incertain originem confusão esse: unde et varia lectio prodiit et interpretam 
dubitatio, quanam radoné locutio sit orta. Interpretan  tur schol. Plat. 1. c., Mac. 7, 59, Ap. 15, 35 
¿.-ri тот Itt' ò/.Atoqj /то аѵтіШѵ уеЯоттот, Diog. 8, 5 èm тот fit} ix ya ig oviig? ib tyg? уеЯ оттот, 
Diog. V. 3, 75 èm тот хахш? уеЛшѵттѵ, simili modo G. C. 3, 67. Risum Sardanium aut Sar- 
donium commémorant plurimi, e. gr. Horn. Od. v. 302, Plat. reip. 1, 337 A, Plut. C. Grach. 12 
saepius, Lucian, asin. 24, lov. trag. 16, Cic. ep. fam. 7, 25, 1.

Proverbio vulgari celebrabantur
т« mía xaxá sive та тдіа тот 6tòv Pávaiov.

Alii (Phot. 631, 5, Suid. s. тот rgtот хохот tv, schol. Arist. 541) dicebant de carcere, cicuta, 
exsilio, alii (Zen. 6, 11, Ap. 16, 20) de gladio, laqueo, cicuta, alii aliter. Hue spectat Soph. fr. 822 

ź ii ото y à. g. et xal тот /татар tv oldofiai,
de quo multa ap. Erasm. p. 687, Fritzsch. ad Arist. Ran. 1504, Lobeck. Aglaoph. 1 p. 740. 
Cf. Banek p. 54.

Si quis magnam erat consecutus gloriam, ab praetereuntibus digito monstrari dicebatur. 
1 taque Aesch. Ag. 1332 domum felicem prosperamque vocat

(iaxTví.óôtixia ut/.aPga.
Simile Soph. Oed. Reg. 901 el ,ug ráde yeigóôeixva | näatv dgiioßti ¡¿дотoí?. Us i tata fuit locutio 
in utraque lingua, e. gr. Lucian. Somn. 11; Horat. car m. 4, 3, 22 „quod monstror digito prae- 
tereuntium Romanae fidicen lyrae“, Pers. sat. 1, 28 „at pulchrum est digito monstrari et dicier 
’hic est’ “. Cf. Otto s. digitus 8.

Omnibus omnis generis auctoribus in summis deliciis erat locutio
dvoj xemn

decurtata ex prov, avco х«тш ттаѵта, quod adhibebatnr èm тот тдѵ тaȘiv /іетаатдеуюѵтіоѵ (G. C. 
L. 1, 61, schol. Plat. p. 359). Quae locutio proverbiaba occurrit Aesch. Eum. 650, fr. 304; 
Eur. Herc. fur. 1307, Tr. 1243, Bacch. 349, 602, 741, 753, Suppl. 689, fr. 600 v. 3 et proprio 
sensu Soph. Ant. 1068, Eur. Phoen. 181, Herc. fur. 953, I ph. T. 282, El. 842. Ex aliis appono 
Find. Ol. 12, 5; Herod. 3, 3; Arist. Equ. 866, Nub. 616, Thesm. 647; Plat. Theaet. 153 D, 
Protag. 356 D, Phaed. 96 B, 111 E, Lach. 196 B, Phaedr. 272 B. Latini haben! similes locu- 
tiones „sursum versum“ (Plaut. Capt. 656), „sursum deorsum“ (Ter. Eun. 278), „summa ima“ 
(Hor. carm. 1, 34, 12), „susque deque“ (Cic. ad Att. 14, 6, 1), de quibus Otto s. v. bene egit.

In prov, abierat (cf. Eustath. ad II. p. 443, 35, Suid. s. êxôvn, App, pr. 2, 51) Horn. 11. z/ 43 
¿хот déxovTÍ ye էհդպէ

usurpatum tm тот хат’ àvdyxgv noiovvтот n. Plus minusve commutatam reperimus locutionem 
ap. Soph. Phil. 1298, Eur. Нес. 566, Ipli. T. 282, I ph. A. 1271, Aesch. Suppl. 863. Latini au է 
„velim nolim“ aut „nolens volens“ aut alias formas varíalas saepissime adhibuerunt, cf. Otto s. veile 1.

Ut Latinorum locutiones „doctum doces“ (Plaut. Poén. 880) et „nota noscere“ (Plaut. Mil. 
gl. 636) Otto s. docere 1 et s. noscere proverbiis attribuit, ita Graecorum locutionem tritissimam 

ft dóri i.tyttv 
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proverbialem existimare non dubito. Ex tragoediis exhibeo: Aesch. Suppl. 742 Xéyw nqòs élőára, 
Ag. 1402 tiqòç eldáras Xéym (cf. 615 eine ¡laváávovií ooi), Prom. 441 elővlaidtv äv ѵ/ліѵ Хеуоіці, 
1040 elòári tol /лоі . . еУч»і)'§б, Sopli. Oed. Col. 1539 el dót? exdtőáűxo^ev, Eur. Or. 1183 elôóť 
yqófiyv, Нес. 670 előódiv ő’ mvelõttsaç. Iuvat pauca aliorum apponere: Horn. II. К 250 előóat 
.. . áyooeveic, Ф 787 előódtv vuftiv éoém, Find. Pyth. 4, 142 előÓTi toi egem, Herod. 7, 8 eni- 
бтаііеѵоібі ev ovx áv tiç Xéyot, Plat. Hipp. mai. 301 D elő ott ¡név èoeîg, Thuc. 3, 58 nqòs előóras 
návra XeXeȘerai, coll. 2, 36 et 7, 14.

Iam vero dicam de nonnullis loéis tragicorum, qui facetiis comicorum in omnium ore ver­
santes, nostrorum instar, quae vocare solemne „geflügelte Worte“, mox pro verbiorum locum ob- 
tinuerunt. Imprimis Aristophanes, quodcunque miri inusitatique in tragoediis Euripideis repperit, 
perstrinxit atque illusit. Hoc accidit versui Eur. Hipp. 345

nm$ ãv dv iiot Xéíeias áfié yoyg Xeyeiv ;
ubi schol. : xexmiimőrytat őé ó dilyog o inog vnó 'ÁqidTotpávovg (Equ. 16) . xai els naqoi/úav /летухтаі. 
Sunt Phaedrae, quae nutrici studiose sciscitanti, quo dolore curave vexetur domina, amorem suum 
nefarium erga Hippolytum confiten verita, callide diverbium ita invertit, ut anus ipsa denique elo- 
quatur, quae ex regina voluit elicere. Valckenar. indicat in glossa: „mihi personae versus con- 
venientissimus et indignos videtur, quem sibi sumerét Arist, irridendum“.

Ex eiusdem comici ioco (Ran. 72) originem proverbialem duxisse videtur Eur. fr. 569 (ap. 
G. C. 3, 22 a, G. C. M. 4, 58)

ol ¡név yáo ovxéť etdiv, ol ő՝ ovreç xaxol.
Apud tragicum his verbis Oeneus responde! Diomedi interroganti dv ő՝ ioő’ eqyuog 'ßviiiuiymv 
anóXXvdat; Comicus vero facete Васс huni facit versum loquentem, qui Herculi sciscitanti, quid 
in Tartaro velit, responde! őéofiac no tryto v őe'íiov. ol ¡iév yeto хтХ. Ceterum Suidas prov, explicat 
en t тт v ó tá dnáviv éni'Qrytovyiévmv.

Ñeque alia ratione nisi Aristophanis cavillatione in prov, abiisse apparet Eur. fr. 880 
ßéßXyz? átyiXXeòg ővo xvßrn xai réddaqa,

quem versum comicus memoriae tradidit in lepidíssimo illo Ranarum diverbio, ubi Dionysus lance 
diiudicare vuit, utrum Euripidis an Aeschyli versus pluris sint aestimandi. Suo profecto iure 
irrisit et explosif hune versum : certe enim maiora erant proferenda de fortissimo Graecorum 
heroë quam iactum eins fuisse duo singula puncta et quaternionem. Zen. 2, 85 adnotat, prov, 
did èni riõv адіаѵоутшѵ.

Idem passum est hemistichium Eur. Or. 234
f.lezaßoXrj návciav yXvxv

receptam ab Ap. 11, 31 b. Schol, ad h. 1. seribit dvvvnaxovdréov то xaxàtv. xexmiimőrytai őé ó 
oríyoç. то y à o é'§ v у telas els ѵобоѵ /летaßaXeiv ovx eďrtv yXvxv хтХ. Ceterum vid. Erasm. p. 652 et 
Otto, qui s. varietas notum iUud profért „varietas delectat“.

Portasse Ap. 16, 61 a eadeni de causa proverbiis vindicavit Eur. fr. 19
ri <)’ aldy.QÔv, T(V ¡iß тоібі yom ¡.tévőig doxy;

quem versum optimo iure irridet Arist. Ran. 1475. Est profecto animi dissoluti atque turpissimi. 
Plura ap. Nauck, ad h. 1. et Fritzsch. ad Arist. 1. c.

Similis ratio in locutionibus quibusdam videtur valere, quas inde in proverbia abiisse affir- 
maverim, quod propter nimiam imaginis tralationisve audaciam aut ob rei proprietatem vulgo irri- 
dendi causa repetebantur. Hue refero Soph. Trach. 13

èx őé őadxíov yeveiáőos хтХ,
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quibus Deianira Acheloi faciem describit. Ibiséből.: naąoąńa tx лоХХоѵ el^iéviq. Prov, autem 
videtur íluxisse ex inusitata metaphora „valde umbrosae ' barbae pro hirsuta promissaqiie. lam 
Aesch. Pers. 317 habet дабхіоѵ yeveiáda. Alicubi autem òáaxioç yeveiâç omnino non reperitur, 
ut videtur, quamquam eadem imago subest Eur. Suppl. 1219 dvtixtá^ovraç yévvv.

Oedipus Tiresiam obiurgat Soph. Oed. Beg. 371
Tvq/.òç та i' юта тот те ѵоѵѵ та т’ րտ/тат' el,

qui versus in prov, abiisse videtur (G. C. L. 3, 17, Ap. 17, 37) propter audacem tralationem 
caecitatis ad aures et mentem, qua significetur homo liebes atque stupidus. Of. v. 389 ттр> те%- 
VTjv մ’ e<f>v TvtpXóç.

In medio relinquo, propter vocis proprie latem песне proverbiale factum sit Soph. fr. 968 
omßa/rßw,

cuius de vi Plut. prov. 1, 3 haec praebet em тюѵ ém то yj-íoov ev toîç noáyuaoi nooßaivövTmv 
del՛ naoà то òmdm ßaiveiv et Eustath. 11. 862, 5 orr. . . Հ elç тоѵтбю àva^wQ^iç.

Legimus naQOifiuõâeç iò yiií<íií՝/j.ov ab scholl. А. В. М. adscriptum ad Eur. Or. 1610
ME: oí;ioւ tí òoáfi<»; OP: леіУ eç ííoyeíovç iioXoŕv.

Quae adnotatio ad utrum hcmistichium pertineat, quamquam incertum est, tarnen non dubito, quin 
ad prins sit referenda; opinor enim, il lud oí. т. մ. in cotidiano sermone saepe libenterque ab 
hominibus dubiis, quid facerent, usurpai um in inanem formulam dicendi cessisse. Nec desunt in 

Jingua vernácula exempla similium locutionum, velnt notissimum illud Schilleri „was thun, spricht 
Zeus“, idem ab hominibus deliberantibus adhibitum. Locutio oijnoi tí recurrít ap. Soph. 
Ai. 809, 920, 1024, Oed. Col. 1254, Phil. 969, 1063, 1350, Eur. Нес. 419, Herc. fur. 1157, 
Phocn. 1310, Med. 1271; cf. Eur. Med. 1042, fr. 144 alai tí ôq., Soph. Phil. 908 w Zev tí Ճս., 
Soph. Tr. 1186 T[ p'jv tí <)o.

Quid si bi voluerint scholl, codd. Gr. Florr. sept., qui nulla addita explanatióne naootțiia 
adscripserunt ad Eur. Phoen. 1369

aÍ6%iűTOv аітшѵ бтеуаѵоѵ о/лоуетц хтаѵеіѵ,
non intellego. Acquiesco in con hienda ignorantia, quoniam hune versum spurium esse Valckenar. 
ostendit.

Omnino autem, cum difficillimum sit, de vi et origine nonnullorum proverbiorum hodie certa 
explorare, interdum hoc potius concedamos quam vana coniecturis colligere. Quae ratio in eis 
locis valebit, qui sequuntur.

Menelaus et Tyndareus Eur. Or. 485 acri ter altercantur, num Orestem matricidam adiuvent: 
TY: ßeßaoßitomtiai, yoóvioç (Sv tv ßaoßâoo«;. 
ME: ‘EXXVjvixóv toi tòv тцлйѵ àeí.

Schol. M. ad v. priorom adnotat elç паооцлгаѵ еутоцбеѵ, schol. В. autem ad v. ai tern m elç ттао- 
оі/ліаѵ մ t ó fíiíyoç (іпеушоеі. Cum utrumque versum proverbialem fuisse, persuadere mihi non 
possi m, quaeritur, utri scholl, assentiamur. Ñeque vero hune nodiiin expedi re andeö.

App. pr. 1, 44 recepit Aesch. fr. 327
axvir¡ ttvoÓç

adhibita satis obscura interpretatione. Testibus Hesycli. 1, 661, Etym. M. 182, 56, Suid. s. v. 
poeta Ճ. n. pro xanvôç posait. Cf. Soph. Oed. Col. 681 àp>iq ovçavía i. e. ros, Soph. Tr. 848 
áxvT¡ SaxQvwv i. e. eflusae lacrimae, ахѵц olvwrtóç i. e. vinum spumans.

Haec halmi, quae de proverbias apud Aeschylum Sophoclem Euripidom dissererem,




